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»••Mil.
KIM«

Hem, infelií. la pLmla qiio lo -H«a: *
no to alimento« de csperaflin» fnna«,
que pira manlenerte IM «ii»(*a,
luirá« i iene de hrnarc'Alnrazaoiit.-

¿\tts twi totft gijanteiea ; rwdi
<]M em *l fìHoTcUMtaTie lovant«,
y VIM ciudad quo It contempla mu.la
m peder respirar bajo *u plantat

Ema t orre ti la torrt
o\m nuestra al calalan I« Ciwdadtia . .
«a vano Hora« Barcelona hemoaa.
M « do piedra to adulta cantinela.

¡Barcelona ratei» I con tu» pasco»,
i M cai!:« nvtrai y aparento foto, *
1 . n todas ivi pai jJias d* rtertos.
net no mai que uà ««ilo calf ooto.

V altéales ten tei hijos ..... ¿quitti ignora
1«e m cejaron amet cn te batalla,
|uo ci plomo «I* ador m let atom,
m d polvo que levanta la metralla*

¿Maa dt qué «irvt á la robusta hiena
<ie a« sangrientas garras to »madura,
ti rn UDÌ jaula el cazador rnfrcn»
m impetuosa aitivet f m bravura T

¿Qué vab á» tua bijot el'deouedo
y el rarérter (eros y ri alma altiva.
v no le M end« levantar un (Mo,

deatra de U tni»ma «atea «««tint

V cautivM UnbieD loa descendientes
dt aquell »• bravo* que la historia aprecia
que de tut anclas los robustos dientes
Inix-aron ea «¡ golfo de Veaecta.

¿Qttiéa «f fslroió tus barras poJeroaasT
¿quién del gran Rocafort la espada empuñaí
¿quiéo carao d« cadena« afreatoaas
i lu* soberbios hijos, CataluñaV

¿»guardas que primero BarcetoM
'Aponga «1 miedo que en su pecho medra t
¿no ves que una muralla la abonóos?
, qué la augeta m ciBUiroii d« ptedraT

«M >ano quebrantar M mían» r«*«¡
«i el priva sawdiara de te aírenla,
mil wallas al doa»l diera el verdino.

I « « uivldild« si« cr<ar Ir acrrlin
cono nen lian m fréta ba leont-s.
|.i-n-nno «Inn pee k rnri-'nlitta mecí«
i|u« impacientea aptMrdaa \0* r«fiMiet,

Te parere* si rao ili-«ilirli.iUo
<|i.e Innr.iUa lirnala rodilla en (ierra.
y volnrndo loa oj«v ve ¿forado
«•1 cnmlro ríe fusiles (jua, le cierra,

¡Sic »pré e«ta torre je IwrnJo aemUl
•pw ic Jkta su Y-jr con »u Hereta!
;«ii*mpri* rnnma la mano de un yca
que .ijil.ul.ir anenata tu rabc/a.

; Siempre delante erte frrot vc»iij;lo
que mantiene à tua hijos prisionera,
erte njilrro del ominosa vy lo
<|ue devori tu libertad \ fuere* i

Albergue do so abrigan Im tirano«.
ruando el de|ito <eu «u» roncienc«;!"« |»

Im* ..n, t modo de milil· •-

«k'l fume th- kw l»g»r«! p,irln-i|w%
y ni su ímer-ílerriUe rti«prra«I(i
«•«e «ntx-fl»^ a^á^f d<- iviipi-?

H

l)é»e ya te aaôal. y «a no momeulo
vereis M pftebto levantante ea Homlnt»
i-sa torre arraarada do comcoto,
y enterrar M meiaona en sus caeombf o«.

Vertía el pueblo, denodado silei.i.
que cien robwMoa muro* hace trizas,
tamtam la viuda va buscanda inquieta
la aaagra d« M ejpcso «atra emuas... . .

; Barcelona iBfeliz! todas tua leyes
üon na amaño torpe, una mom.ra;
no hay mas lay que el capricho de tos reye*;
lúa reyea allí están..... la torre mira. •

Tu eachvttud observa ceaasgaada • ,
ea esUcmdadela q u« le arredra, ' > •
que pata mantenerlo «seiavisada
te han formulado «a código de piedra.

Y mientras U le BMMtra» ,il tiraoo
tu libert.id ea va ,*pel eacrita, '
rl te respnnde : «pueblo soberano,
contempla esoamerlor.es ; medita.»

B.aCKIONA. »ÄO 1141.
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át MMM.M ».4 CMM*|li •• • fftSM M IMil,

tia pueblo air arma« q* indómito } Kurt*
ei eoaao tot breña* tenu? bmlo.
qu« un dia dome« rtnando U murrt«,
¿mar d« Vanee«, IM pUja» de Chic;

Kl

,» p.edr« .
. ual poeblo «in TO v w trueno
.jttc at rob« «I hump M ta te

n ta tama,

til «w f o el avado h tuerte qu* alcanza
SUS CWej

Promeai* te reyea eotuel» en belai»
queal pueblo adurmiendo I« ponen cadena«,
áit.CaU.'uoa; do*horaio>«iieno
rim aôoa ta cubatati te lutot f peut,

*

J ima», Bart elona, tw MM« irnadM
sdlarsn cl hierro, terror de l«t t te,
qM ma« MM *aiten »et BuMtra« morola«
uocadaa co tumba§ que ta torpea rej,:-«.

rniwro « titra« iiwpitidti, firroa,
morir en la lurtia IM tiratoi lennr«,
f ai* acarrnladw ruai mar.»oi r jfn i o'" ^
c«aJ [mlwf s ilota» rriùtiiicnJo e<ialiine«.

•icnliiqu« r**ì»«n U« »uretra» emir»«;
Beraifuerdiupterti, quiu« M im-orpora
y min «lei »»roí por fa her ho« trine.

a h Iwr»QMMÉI tei* «I e*k>
M e«p»nu iltito y ',

Mfl fl̂ fiAI •

i te O··'TO •*
i eoo jubilo Um; '

», »pUcad« aa »i»el»r i h tierra
al ftf f* tua oietoi preloogan an fisa.

.Oíd, camantea, «aclama;
twatra oeoo frroi é iracundo,

nittot ha noblet bla«pnp»
M è» legamo« al mundo.

Carpida d« unite«, HO pel, «in
m «« e«lo tatuate, mi pju .a qutriái,
i ii oro » aroma dejaron tu hcrrm«,
i|ue miedo ava te tienen d«*pu'j de

Alud aatiAchni, Miga« &MKM»*,
»erm nuettn rasa cuín ncr- 'e. cuan fon
^rm» nuettnj« aiauate glona radwwt;
verna r ïiwln »Jcuniia

l'or etto a la toé« ftwi ewiiaclt
reteñí« te puto lì vii Ursula,
un A.foi de piedri qu« »««pie eit» en v
>¡M stempra t» »d»b« te Mete y de d.».

, ai« !lt1.

Hit v» lia tt Iti A«: U gobi*
aut mr«rdaiM» akyecloi j etciavot;
no MI > »in BM dieron por §lora y Iwrtncia
lu« uueitriM m*yore* M **£§re dr bra\w>.

Alta«! «ii-.ie<bo« , abuek» famoiiH,
mirad, »urîtr» nu coM*r»»w) ten.....
¿M «t» vuertro» Di*toi J« flwtf radio»o»î
ta akvnu dei ¡ibre jaa** defcnera.

,N . u» como el pico toi nieroUoi qufbraulJ
é-J rada tigrate , padroo te detdoro.
'¡'i- á toJy» iu«fto« MW tuvo á i« piaula,
n üi neo JOK tole de fangre é de lion»?

.No oí» eooo crufí ça; rndo M c*«r«
4 ;:>.; pf« | «olpe* que el l
, • -,- «en "jmo alta la «ter,
tin ;no)i*l¡ uu qu« M ite Felip« cucenJrára*
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W CASTILLO Y UNA CIUDAD
O StA

DIALOGO CNTM MONTJUICN V BARCELONA

òelMI.

I

— ENCUMBRO hasta las nubes mi frente sobera-
na ; mis plantas hem el mar : «1 rugir la tormenta,
miro con desdén alzarse las olas embravecidas que
se estrellan a mis pies. La hermosa llanura de
Baratto rae sirve de riquísima alfombra, y, carnudo

e! mar ea calma se tiende sosegado en so lecho, lo«
navegantes que se dirigen a la orilla dirían que
tengo mi asiento en estrado de bruñido y resplan-
deciente cristal,

Al rayar la aurora relumbran en mis sienes los
primeros destellos de su luz, y antes que el sol
naciente convierta el mar en un lago de fuego me
paga su tributo esmaltándome de perlas y de oro.

En la obscuridad de la noche me columbra el
marinero coal gigantesca fanta.« ma que guarda las
entrades de la tierra ; ¡ gaay de quien se aproxime,
no queriendo yo !

Orladas mis sienes de antiquísima muralla, la
llevo airosamente sobre mi cabe*», como an anti-
guo conquistador so capacete de hierro ; entrega-
dos el viento no flotaran coa tanta majestad sus
penachos, cual sobre mis soberbios baluartes d pa-
bellón de Castilla.

El bramido del trueno no es tan terrible como mi
vos ; mis saludos hacen temblar la tierra y return
bato a b lejos en la inmensidad de la mu ; cuantos

vivientes hay a tergo trecho se estremecen y azo-
ran ; el labrador suspende sus faenas y contempla

la llama y humareda de mis fuegos, coal inflamado
aliento qne lanzara catre kit mugidos de su colera

espantosa fas*.

II

i Veia b reina de Catalana, b más preciosa joy«
dt k» monarcas iberos, que yace a bs orillas del
mar, semejante a ana riquísima concha que ha
oleadas arrojaran a b playa? Es mi esclava.

— No soy ta esclava.

— i No sabes que mientras yo quiero, alegre y
bulliciosa retotas a mis pies cual ñifla juguetona

a los de sa amo ; y que es altando mi vot aterra-
dora, no se estremece más vivamente la eadebk
caia?

Si t-n día de alborozo y gala retumba mi bramido

sobre ta cabeza, tas edificios se conmueven, retiem-

blan tas cristales, tas doncellas palidecen, y el

niflo sobresaltado corre lloroso y vacilante ea bosc«
del regazo de sa madre.

— No soy ta esclava.
— « No eres mi esclava ? Un dia, sob an día

me indigné contra ti : ( no lo recuerdas ? t Olvidaste
aquellas horas ea qae mía bocas formidables rebra-

maban enfurecidas, derramando sobre ti torrentes

de fuego e inundándote coa espesa lluvia de him«
cumíente?

e No eres mi esclava? t Taa en breve olvidaste
el estridor horrísono de los descomunales proyecti-
les qae yo te arrojaba, mis ligero qae el niflo al
bazar las piedras de sa honda ? ¿ Olvidaste cuan-
do se «Izaban rápidos basta b región de Us nubes,
y suspendidos sobre ta cabeza parecían bascar b
víctima, y blandían sa inflamada cob a manera de
aciagos cometas? ¿Olvidaste cuando descendían
veloces como el rayo, y el estrepitoso hundimiento
de los techo«, y el despbmarse de bs edificios, y
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estallido al reventar saliendo 4e las
i at hum«?

¿Noeresmiesclavs? , Y bandada dt tímida*
ptkffBn BO K diapenti» nas prtito d ftttHtr d
arma d«I casador que tw hijos

Usa* fábricas que orgullosa levaaus,
tos tesoros y opulencia;
doode preparas suntuosas y
do pasar puedas las horas en que te embriagu de
placer, reducirlas a pavesas está ea mi mano : si
me place, en breves instantes to hermoso cielo cu-
brirse ha de la polvareda de las rainas ; y envuelta
en nube de humo, contemplarán coa espanta» fas
países comarcanos qae Barcion está ardiendo cual
despreciable pajar.

III

—En paz y armonía largos siglos viviéramos ; y
el cebarte en mi destroso, y el insultar mi llanto,
y el aisarte erguido sobre mi, cual buitre sobre su
presa mirando si respira tan, posible no creyera.
Si a dominación extraña trasladado te hubiese trai-
ción aleve, entonces, y sólo entonces, sospechara
que tus fuegos pudieran contra mi.

En dia infausto, sacudiendo sobre mi seno la
fatal discordia su viperina cabellera, de sangre
regó mû calks ; cegados de muña cólera pelearon
hermanos contra hermanos, con la impetuosidad y
bravura que los terribles trances recordaran de las
huestes de Berwick. Si en la aciaga hora en que
revolcándose en su sangre las infortunadas vícti-
mas del popular coraje clamaban venganza, llama-
do te creíste s socorrerla«, continuaras vomitando
el fuego que ya entonces comentaste ; viera yo ar-
mas costra armas, furor contra furor. Pero cuan-
do amansada h popular tormenta quedaron mis
cato desiertas y *olitsrias mis murallas ; cuando
tantos de mis h ¡jos en atropellada fuga se esparcie-
ran por la campila, esperando con angustiosa im-
paciencia el desenlace de tan funesto drama ; cuan-
do pacifica y sumís* franqueara yo mis puertas,
tendiendo a los sitiadores una mano amiga ; cuan-

de de la leahad de mis palabras ofreciera ta« se-
guro garante ea mediadores esclarecidos ; cuando
«i venerable pastor llevaba enlatado con el «culo
episcopal el ramo át oliv«; cuando... entonces,
, sobre mf, desmantelada, indefensa, casi desierta,
vomitar fuego! .. No, no era esu> lo qu« les decía
a los soldados su corazón español ; mis gustosos a
un* brecha se arrojaran, que no asistir irtamente
al incendio y ruina de infortunada ciudad.

Guardián de mi reposo, protector de mis rique-
zas te crew yo, y el lienzo armado de cañones
jamás me causara melk, porque asestados tan soto
los veia a campos enemigos. Si el pebellón britaoo
asomar columbraba es lejano horizonte ; si sober-
bio eoo los trofeos de las orillas del Indo y de las
playas del Celeste Imperio, parecU recordarme de
Trafalgar ka aguas, de Gibraltar las almenas, in-
voluntaria mirada dab* yo * tus murallas, y en-
sanchado el corazón latía de coateoto, y me deck. :
•Tu defensa está allí.»

¿ Qué me importaran las bravas legiones que del
Pirene descender pudieran hasta mis llanuras?
Cuando trabad* ea mis campo* encarnizad* lucha,
tronará sobre sus cabezas el gigante de ka cien
bocas de fuego, despavoridos correrán * ampararse
a sus trincheras, escondiendo su afrenta.

Si orgulloso retumbar hicieras en festivo dia el
aire estremecido, tu orgullo era mi orgullo, izaba
ufana el estandarte de mis reyes, que alzado en mis
naves a k vista de extraías velas, parecía decir-
las : «Escuchsd y temblad.»

Ea msi hors deshojaste tan hermosa ilusión ; ea
mal hora, * codiciosa envidia de extranjeros, cruel
placer suministraste con borrendo espectáculo de
mi incendio y ruina ; en mal hora, con fúnebres re-
cuerdo* enlazaste basta el estampido de regia gala.

i Aciago, aciago recuerdo, que otro estampido
ha de borrar ' i Sabes cuál es ? Vendrá un dia,
vendrá un ansiado día en que montará sobre el
horizonte el sol más esplendente y bello, hermosa
aurora matizará el Oriente coa delicados colores,
y mi pueblo, apilado sobre k muralk, esperará
ansioso que llegue t tu cumbre un rayo de oro. En-
tonces tronaràs como el Etn» ea sus horas de co-

234



np, y «1 son de tos truenos dtataiia *
mis hijo* coa l«
•lomeo al soo de rustiest tampona. | Sabes lo
qoe dirlo tus inieoos ? Di rio qoe ha sonado la hora
en que b Excelsa Hip è* cien reyes m ha acotado
bajo d dos«! de San Fernando.

Eotoncrs desearse espesa nube que te arate«

a los ojos de la Reina ; entonces, cuando por vet

primera te indignactóo encienda el rostro de la

inocente Majestad, temblará« medroso en sa pre-

sencia, y le dirás sumiso : tSeflora, no ful yo §
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al a* 3 4a ••ye.

LO

ahi,
CM crit

-Obreaefatdtw!
t*>u< deufrrat de au* p

•altpar to Bai |W fc%,"j fa* lar M m paxè!

M, aul baia r avivai fue de awa aan prtaw
«' ba, atw maordiaieat. desuawraliMt.

y ire« cop* met attivai.
p«if f na MU dm T lefrrn M *olf»e ftr!

^Fivaaeu a»l parada, eidata, q»i t* Jim
qaaa 4tv*tt |'«wat an cotu dun j tea,

coa lo mrth 1 h aVo,
<k fila* re»plaaa>ai ; de uaualefru.

«Manàlaiplorirawcévd «ade«attici
días M tatù, qae d* ar e*aaliada Ma;

ay mata'qair dma

I
,,»»i- ••-v

fii ria an Ma> |a» » «J|M«

IBM frati parati aagm

: . , . 1 = 1

f «M ire. M per ca» *e irò»« m m «1*»M., t ,
il »éarer e i iraaara < »a pu ipaaiaaV ,

d'ir» tot* ttaliada.
jboMCÉatndtiaaduidia. de) c»r Malvai: ,

Lo Jò«e de Setpid. dt Cbar. è* iaaiiìijr.

•Attori
par !lardM aajrt ra •<* bniUatiiiar.

Per lo* *a|al* rrtoru de tu aaa
r«a'.ica* da fian* »MU j ferveai

j tot con »' talaaubia
, («ai de c*lau |oj«a

Yare..jart. ahttrfonya! laM ? ilmcai trocit

Ut rafcta« laceadian
M itr de M acaauacta, ab tal

Per dî calpar uà til. uà eucrahla errar .
l'aiaèrpfBft »oldir. perq*eeaèlli»t«ulgrilU,

<|iie de •* imi: lili
iMiroboareara|ttMfileaidcfea*èr.

•nul f li i

aalarra.

Faaca bata*

èlb A« i Fdip uà acffc ; darà parra,
fM «a •" fwdj h mm

Pa« ca I. q«aa la Cana,

atln r aau (aial la M aha um t ... al, «4!

Ob! fa*. M. »eaare. atofta qoaa tnprt

vaivatia

N MHMI bnuaat,
f aaa oaipalt «aur par aoMelUkerut,

llavat« ja ha dafcàaai
aa IIU ? M. a«, »a; : »a a' l' eaeauck mit |raa l
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fji i itapli tonai, ni tom M du te,
tè^d'i·d·.ma.d·aru.ydírirt·teort·a,

brilla«, a»è* rediof, aria fiv.

f

if I Mb rèju» toi pton,
MariyerudetMdòluwperaMa.--

MI iMTcmoio i*ft | Ilircb fto retrocar,
INMIII lámar

p«ruiÒMdatdirlndolqMieoiat6u.

Dead« llavor*. PaiuBt, ti aacòt us al|ui dia
delwrocajwniruajiKleqwi'aoora,

»lo caduc qu« plora...
Miay MI fai detaurdt... préfa y ab De« eotfli.
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DESPU28 BEL COLERA.
*

PIEZA BILINGUE,

m mi ACTO.

roí

r
; * J**
' f » t

L r CE N cu.

BARCELONA: £n • j /ifrrma </<r /w« Lluch,
calle de I* Libreteria.

1855.



Pou» Paulina, m hija.
Merced, Camarera...,.
Ik Nicola*, empicado.
D. MM, Teniente tie

CalMllería.............—
Tomi», encargado de

la ctutwlia de it
casa de Bout Pipa.

Félix, rnotodelabrao-

Ramona García.
Sra* Luisa Fato«.
Sra. Magdalena Cun.
Sr. Jntouio Lopa.

Jr. Pintura

Sr. /oté Robreño.
t

t

Sr. Antonio Jmigó.

La escena es en Barcelona^ en ima
antesala de la casa de Doña Pe/>u, en
¡a qué habrá algunas ñllas. Dos puer»
tas é ìa derecha j et ios cuales la pri-
mera conduce á la calle, / la segun-
da á un aposento; j dos á la iz-
quierda, que guian á lo interior de la
casa.



ï C/rrc/0.

ena
lope*.

¿guado,

breño.

¿migó.

, en una
l 'epa f en
'oí puer"
ç la pri-

s ¿2-
ior rfe ¿i

ACTO t N ICO*
ESCENA PRIMERA.

TOMÍJ. (i)

1 oi to i. Sembla qu'avuj
las Senyoras sen1 anavan,
j la can m'confiaran;
però ¿cuaat temps hi ba? ¡Fuy ï
IS? ha passai prop dĝ ^̂ Î
Al últim tornan al cau.
Vejam si ah D. Nicolau
ara quedarem entesos.
¡Qué está l'pobre enamorat
de b noya! ¡qué penant!
Es bon home, y ha saJNut
guanyarli la voluntat
La mare per consegüent
mes d' ella non pot fiarj
qu'es pauellde campanar,
j muda segons Í vent. (2)
¡ Trucan ï *. Massa dematí
Es per ellas. « ¡ Eh 1 será
D

•

Nicolau
veurer

que vindrà
son

Paseándose, y tornando
cuándo. (2; yanto.



-iD. Nie. (4) Yo KW, buen Tomás.
Tom. ßm te dit? - ¡Pobre dimoni 1 (I)

ESGENA II.
Tonai. D. NICOLA».

D. Me. Buenos dias.
Tom. j Sani Antoni t

Fer poch m* esgarranxa 1* nas..
D. Nie. Perdon« V., mis desvelos

me traen precipitado.
¿Todavía no han llegado?

Tom. Encara no.
D. Nie. ¡Santos délos I

IY yo tengo que marcharme
á la oficinal

Tom. ¡Bé tai
Guant surtía, ja tornará,
y cntonsas

D. Nie. ¿Y moderarme?
Tom. Aquí está ï habilitat;,

que quant noy ha ocasió,
val pock estarse d'allò
que porta al home alterat

D. Nie. ¿Despues de tiempo
que à mi querida no
habrá quien á mi deseo* • •
justamente le haga cargo

krgo



I
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i

que emfeéìm) malvado
la separó ^oT mi lado,
î Toda vía mas reveses i

Tom. Jo Umbë m* donava brasa
de que aviat t* acabas
aquell mal de Barrabás.
Ja.u ven: En aquesta cusa
estaba tan solitari,
que sembla va =-¿ qué* se jo?
Uà ferrer sense carbó,
ó un Jutge sense Notari.
Però j« ha arribat 1* dia
que tothom tant desitjava.
En aquest mon tot s9 acaba.
D. Nicolau, alegria;

L ja qu'havem fet F molí,
me de Deu, fem l'pocli,

j quens deslUuria San Roch
d' un altre temps tan revolt.
Per duas horas, ó tres,
vájasen à 1* oficina,
y esperia a Don ja Paulina;
que ja k veurà desprès.
Catxassa.

D. Nie. Si esas señoras
no se hubiesen alejado
tanto , se hubiesen quedado
por ahí cerca á dos horas,
entonces podia yo,
sin faltar á mi deber, ¿VI



irla» i manado 4 w §
mai y MI sefior, ae euro
Bona Pepa m que à fìg^ut
ja V. v« ¿quien alla* acude?
j convencerla no pod«
por mil distintas maneras.

Tom. \ Y encara ja sab que deja
qu à Franca volia anar í
Jo no li tinch d' explicar
la por qu' aquell mal h* feja.
¡Que convèncer, ni carbassa.!
Minai q ne 1* nial fes por, bé;
mes tempre dich j diré;
uní ha quen'han tingut massa.»
1 A Fronsa, é Fransa.L.. l'.cert es
quels francesos ho tingueren,
j vegia quants ne vingueren
2 Espanya ¡ells ne saban mesi
¿Sab que deya 1' avi Mej
à la tia Salvadora?
«las pesseta* no iran fora,
qu1 à casa fun bon servey. »

D. Nie. Decia muj bien.
Tom. Ja veu

qu' han fet ab tant escrafali:
molts marxaren a cabali,

vindran 4 peu.

so



que no sìa massi jute*
D. TVíC. (1 ) ¡L" diez ! —Vamos, se tcahó

mi tiempo. Yo volveré.
Tom. i Jau crechl
I?. Nie. Un medio hallaré.

Hasta luego. (2)
Tom. Esttga bo.

ESCENA IU.
TOMÁS.

¡Vaya, quels enamorats
donan rìsa, y causan doll
¿Aquest boo Senyor qué voi?
Lo que jo, per mos pecat*, .
volia, cuant me xiulava
las orellas; yl* cm es
que m* vaig buscar, per no res,
mals de cap, quo may s* acaban.
Ara fora disbarat
escalfarsi — ¿qtiey farem?
Aquest mon V deixarem
conforme P habem trobat.

Félix. (3)*¿Qtii hi ha adalt?
Tom. Adalt nou sé :

jau veureu, à anau pujant«
Fèlix.i\Senyor! (*)
Tom. ¿Qui està alborotant? (5)
*Tï) Mirando ta retó. (2) Vaw por U pucr-

U deli etile, j cierra Tornat. (5) Desde tfttn.
(4) De*deXafaert. (§) Aceicáodow á la poertíi
d« U etile, y ibriéodoU.



IV.
Tonia. FIL«.

Felix. (I) Un servidor de vo*té\
¿Se pol entrar?

Tom. fa sou dins.
¡M'agrada aquest desembrís! (2)

Fèlix. ¿Es vostè l'Senyor Tomàs....,
Esperits.,... Tomài..... Rubins?

Tom. Jo credi que sí.
Felix. Ho te de ser,

Al carrer de Monseirat,
devant * d* tm portal tapat,
al costat d'UD pastisser,
primer piso de la esquerra,
porta groga....

Tom. Sin sabeu,
donchá ¿perqué mo pregunteu?

Felix. A voltas un home s1 erra.
Torn. ¿Quey ha?
Felix. Un recado li doch

jVejia, ja men deseixia!
de Donya Pepa. » M'envia

Tot . Ha enviat un valent ruch. (3)
Felix. A dirli que li digués •

¿ no m9 enten ?... qu9 aquesta nit
a Badalona' han dormit

Tom. ATO jau tenia entes. _^
.' (1) Entrando vor la miuna. (2) Aparte.
'(5) Aparte." r r



«*•»»••

là?

a?
i.

(3)

nit

mmmmm

) Aparte.

Felix. Y diu ou' ara ja vel' foto,
y després ellas vindran;
otro que no baixaran
aquí, per DO ftr boato:
y din qu9 ab Donya Dolores
s* entretindran un xiquet
y que cridta en Josepet,
queu farà de mil amores;

1* * Jl J* JlT diu que.vindrà endevant
fa

ho podem anar pujant

cambrera, y au'ella, y jo,
vostè, y aquell minyó.
ij* iy diu aueu.'posem en pes

à k sala del jardí,
y que fins que tia aquí
no vol que li toquem res,

Jom. ¿Y no diu res mes?
Feux. Per ara,

no senyor.
Tom. ¡Tanta molestia

per axó sol! ¿Que so un bestia
jo? ¿Voi jugar qu'en fas cara?
¿Y ara arribeu?

Felix. Jay ha estona.
He anat a Teurer la mare,
y desprès a casa I9 pire
del noy que crm la .dona,
qu'es Escriba d9 un Notari.

Tom. ¡Be'! Celebro k catxassa.
Felix. ¿Voldir que in'he turbat
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It,

AM. i Vtjt un extraordinari!
aus a* podea tornir,

sol m* aclariré.
àxé no que noti ftré

Vi,

ikS£
Vostè n9 podrà perdonar.

firn. ¿Nona han pant I9 camatge?
Felix. ¡Oh, prou! Mes, si men9 aw. va,

¡nora d« diabxu! m'tirava
la Senyora 4 mal viatge.

Tom. ¿Donja Pepa?
Felix. No, la Tansa,

k dona del Diputat,
qur es la que m9 hi ha atrassat,
com nome de confian».

Tom. ¡Amigu, tá talents forta!
Jaus dich que si fos Senyor,
la farí&m Regidor,
ú Procurador de Corts.

ESCENA V.

TOMÀS. FELIX. MERCED.
Merced. (4) ¡Senyor Tomàs!....
Tom. ¡Oh, trempada!
Mer. Encaixem ab alegría* (2)
Tom. No, que t*encomanaria (3J

l9 còlera, borratxada.
(1) Entrando eon vivesa por la puerta a»

h caite, y corriendo nâci« Tomat. (2) Alar-
inMm L *"' "* * " "t111*"" * auno. (1) Btiiraado to wya



I
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«P
Feì. (4) ¿Encara ptrUa del coro?
Mer. (Í) Va, é* txó ja' UacUrem,

Senyor Tomat: no juguem.
forn. ^Salwqu'abunpochinesinenioro?
Mer. Després m9 ho dirà. — ¿Sou vos (S)

el qti* haveu vingut de Profà ?
forn. (k) Nojr vtst nome mes impropi :

el seu ase, y ell, son dot.
Fel. (5) Sí, senyora.
Mer. Aneu à b-:x,

y pujareu I1 equipatge.
Feì. ¿Es dir : qu' he fel de missatge ?

y ara íàré de basteix?: •
Es que deya aqueix Senyor (6)
qu* ell mateix s* arreglaria.

Mer. ¿No veyéu qae no podria?
Tom. ¡Com! Ma bé qu'ell. (f)
Mer. (S) Es millor

2ue vos ho feu.
, (9) ¡Llengua tel

Mer. (40) Que cridia en Joseph^ si vol.
Fel. (1\) N iFuo , ni l'altre. Tot sol

jo basto. Li està be.

(1) Aparte. (2) À Tomés. (5) A Fèlix, (l)
Aparte à Merced. (5) A Merced. (6) Señalan-
do á Tomás. (7) Señalando á Felix. (8) A F--
lix. (9) Aparte, ninnilo á Tomás. (10) A To-
ma», (il) A Merced. (12) Aparte, j con mela,
miranda á Tomás. Vue.



11 *
ESCENA ft
MUGID. Tonis.

Tom. Io també U baixo.
Mer. Ho* mogui«,

qu'axó luego s'manega.
¿NoPpagan? Donchs, que traballio.

Tom. Es que tracto de que vegis....
Afer. Dexia V estar. — Vaya, digam :

¿Com li lu anat la Tragèdia?
forn. D9 allé millor. Ferm aquí. (\)

com un Suis é la guerra.
/S vosaltras heu estat (2)
urjas cobardas /

Mer: ¿De veras?
Tom. ¿ No veyéu ju qu' axarit ?

Cuand me Ta dir Donya Pepa :
«Tomás ¿quiera ustet cadarsa
à guardar k cassa?» Tejas
que li vaig respotdrer: «Vagia
ustet ab Dios, j no pensia
con res: I*espíritu m'sobra,
lo que m'falta son pesetas.
Ja veus tú si u he cumplert.

Mer. Pero, parlant ab franquesa....
(la veritat J ¿no ha tingut
ratos — axí - d* una certa..:,
si son floras, no son floras?

(I) Coa jactancia. (2) Con «camió.

Tom. ¡M
Mer. Vamos, BO fem fatxenda*;

que per tothom ni ba haguí.
Alguns DC conecb que a9 rejan
dels que marxa van; però
/mal viatge ai jols creya/
/Prou tenían bon Up-tap/

Tom. En axé, Mercé, no t'erras,
mirat.

Mer. /Oh, cam'tinch de errar/
Tom. Aquell empleat de rendas,

qu9 està al pis d9 aquí devant,
sempre m9cridava: «Firmesa;
senjor Tomás; no espantarse»
y tenu à casa seva....
no t'pensias pocas potingas,
qu'eu ne deya providencias.
Goma aràbiga, ayguardent
alcanforat, sangoneras,
malvas, mostassa, midó,
polvos de la viborera,
oli, vinagre del bo,
rajtlas , y sachs d* arena.
¿Y tot axó qu'era?....

Mer. EOT-
Tom. Deu me do gent que m'entén

Alii hi anava un barber,
que semblaba una candela,
un home tot estirat.
Parlava d'una manera



qu
de

3

Mral9 per dir %a, deja...
íav-cotn!.. úlcera, y jo cwcb
que ab settanta bayoneta*,
no li farian dir Uagtn
Volgué ferì uni recepta,

Í¿ per duts nnsas jd' avgaa,
clava la friolera

de tres de láudano, y una
"anodino, y l'cas era
uè ab un escrúpul sobrava
e aula cosa d' aquestas.

Gracias al Apotecari,
lue ta tenir la advertencia
le disminuir la dosis,

que si la preo tal com era
el recipe t aquell pobr'home,
anava á la rida eterna.
Vejas tú de qui s'fia va;
y ab aquestas asistencias
se creva que contra l'còlera
tenia una fortalesa.

ESCENA VU.
MEÄCED. Tonis. FELIX.

Feüx. flj ¿Abont poso axó?
Mer. Mireu.

(1] Entra por la puerta es la calle, con
un banl 4 cuesta«, una cajita debajo et bran»
y DO paraguM eir la mano.



ê«f

fü*.

Ali
00 tot
olt W «ta. (2)

ESCENA Vili.
MEIŒD. TOMÀI.

Y «a digam tú, pite«,
¿vos In probat 1' estar fora?

Mer. \ Home, la cara to ensenya!
forn. Tens rabó. ¡Tols Tuta granosi
A/er. Bona vida, y pool fey na:

¿que vol <jue «a?
Tom. Jan veig.

Quant varen pendrar soleta,
semblaran Israelitas
per aqueixa carretera. . .
(sino que no du jan l'Arca):
j Hi ha bona diferencia,
en nom de Deu , d1 aJashorasI
Trigavau tant , que jo in' crejra

Î
ue no tornariau may
'aquella ditxosa terra.

Mer. Jo també. *» ¡ Si sempre estavau
xerígantli las orellas
à la senyora 1 « „ Noy faja
encara

mes
paciència

quinceval
que menos*. .. |Vamos, futesas/
(1) SeÓAUodo la «cgumla puerta de la k

(3) Vats por 1* o>«sma. ^



Tom. Won fregai, tonta.««¿No veut
cu* allí y quedan lat pesetas
âutatres durava I* espioa?
¿Eh?—La cùbica era aquesta.

Mer. /Oh,si//Prou a*arreplegavan/
Coneixia una Fornera
d' aquí Barcelona, que
( j vegi* rotta quina t reta f)
peí* viurer dins d'on safreitgj '
pagavaTTèlsê pesetas
cada mes.

Tom. ¿Dim d'un safreitg?
Mer. Era una cosa molt vella,

2ue no servia ¿y quet' fan?
i posan una cuberta,

pujan tres ö cuatre envans,
j: jot9f as casa.

Tom. IY ben fresca!
Ver. Aquí noy ha mes, fill mea.
Tom. | Y què tal? ¿La senyoreta

deu venir tota ¡ojosa?
D. Nicolau ja I* espera
ab un païm de dents.—El pobre
ja ha vingut com una fletxa
(ano quea diga f meu nas )
á probar si la perleta
era aquí.

(1) Fèlix tale de por donde te íué, dtseni-
»ataíado de lot efectos que llegaba; atraviesa
l laiton, y vaie por U puerta áe la

Mer. iD. Nicolau ï . /
jay, sen/or Tomás! (4)

Toni. j Gemega* !
¿Que, quej ka? (S)

Mer. ¿Quey lia d'haver?
la nostra naturalesa.
¿Sab qué? — II han pros k

Tom. i Vet9 «i aquí una altra!
¿uff*. Grega

que m'sàb molt greu. - {Lluny d
que joy he guanyat l'estella
¡Els müiiaii. saben tant! . ..

Tom. ¿Es dir qu'unas xarrete
P han girada?

Mer. ¡fis un Tinent
mes mono! — Estaba i Figu
ab una comissió:
Ta Teurer la senyoreta,
y. . . Toste ja m* entén.

Tom. ¡Oh,
prou ! si que t* entench.

Mer. ¿Si veya
que vesteix be l— | Y l'assis
qae tampoch lli fiï die penca
perquè es fill.de bona casa

Tom. ¿Y fa d'assistent?
Mer. Aquella ' _

(1J Dando uu
(S) Aparte-

(8)



ir

il
Tida ita ym M ajuda, '
y ?ol seguir k carrera. , .- /

Tom. Bon pro6t li ftssa.«»|Va4
Ja cooech que t'interessa .
aquest amor nou. --Ja s9 veo:

lú també els assUlental
Den lo» cria , y eUi se juntan.
¿Y bé, qiiej db k Mesti

Mer. ¿Que no'sab qu'es del darrer
que H park! — Tan serena '.
está, com a uè TO fot

Tom. ¿Pero, k Senyoreta
tindrà cor d'abandonar
à D. Nicolau?« Me deixa»
espita rr at — Fos UD' altra,
DO m9 causaria estraoyesa ;
que de donas inconstants
el meu besari ja deya
que nf hi ha mes que inlets,
j deja molt bé; mes d9 ella
nou àuria cregut may.
i Una noya Ino modesta,
prudenti — ¡Val Totas sou unas,
a molt poca diferencia.

Mer. Al menos, gracias á Deu,
qu'ho coneix.

Tom. -Y tu oo confessas.
_

(t)* Eotr» Fetts por la puerta de 1» call*
cargado % oqlcbooet eamdtos tu una manU»



it
Jo jau Y«f? D. Nicolau
M es- afló - de la primera
Yolada -̂ no porta barb«,
ni bigoti, DI perita,
ni cou llarga — però
es hone d experiència,
es nu senyor moit formal,
r^empleyu M Tal pesetas,
j aquestos saben tractar
millor quake?oi donsella
qu'un mocós que tot inst neix,
j s'pensa que ni Sèneca
sabia tant.

Mtr. Ab nosaltres,
senyor Tomàs, bulk y gresca

Tom. ¡Y desprès plors y gemechs!
Y digarn, ¿ahont navega
ara aquest Tinent tan mono?

Mer. Aqui es el cas. —Una lletra
ara ha vingut à cobrar.

Tom. ; Es dir que tenim completa
la umilia à Barcelona?
| No s9 armarà mala fetta !
Vosaltres vos compondran.

Mer. No faltarán consuetas.

anta,

con un lio de ropa dehn jo cl braso* J col-
gante de la ona mano una nula eoa uà pájaro.
Vi* por la 3.« puerta de la tsmwrda.1 »»•'

• •%,»-•
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(I) Axó ¡a esU tot à dalt. (i)
. ¿No teu com s* ha. tei la fey na? (5)
Tom. {Obi* Vos sou guapo. (*)
Mer. (5) ¿Un traguet ,

no vindrà mal? ;
Fel. De manera

qu* axé may fa nosa.
Mer. Vájay,

senyor Tomás, y que bega.
Tom. (6) Veniu à la cuyna.
Fd. Vaighi.
Tom. (7) Ja s9 colali una botella (8)

ESCENA JL
MERCED. (9)

Mar. Lu senyor Tomás, diu bé ;
pero jo per ml calculo :
ab I9 un, 1* assistent tindré,
y d9 aquest modo especulo :
ab Paître no m9casaré.
D. Nicolau me sah greu,

(1) Entra por la 2.* puerta de la izquierda.
(2) A Merced. (3) A Tonas, dándole un golpe
suaré ertala espalda. (4) Con ironía. (5) A Fe-
lix. (6) J l̂ mismo. (?) Aparte« (8) Vase, coo
- . la I-' puerta de la izquierda. (9)
Ciarlala puerta de la calle.



la.
pe
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on

it
i»**perdue mtan fcqme compierti.

mina jo pel profit mcd; ' '
que diiiben (pi* es desaéert
lo no caldane del sen* •••*'''

Doña Pepa. (4) Abre esa puertay Merced.
Mer. Ja son «ful $ no té espera, (i)

' l; ; ESCENA MU;""'" ' '1 1» ' .*. . '.<*
MERCED. Do^ ,PppA. BoU PAUWWÍ. (3)
Doña Pepa. Me esto/ murièqdôjdesed:.;

may no bebo/— jQué escaferm,
Dios mío! . .:. - * .

Doña Paul. (») Sien tese, usted.
Peps. [5] Cdmo eataia acostumbrada

á vivir en cuarta Sajo, .1
Tengo muy ' incomodada :
{fous Ij toe'>;éueSU traiWjb -
el subir] sola uña grada;
lo confiesov ito. rebozo.. '¿ ,
¿Y el; équipage?;. (6) ' í¡ - i . i • '

Doña Pepa. ¿Y el seftor Tomiaí
iW«r. Al raoioci.i:fMi :' • .

le da de comer, allá, —
r ,<jùe V. han mandado. ^ :»'•
Doña\Ptpa. .j Qué gozo

J_f:'-"- •

(1) :,JDode aí\iera^(2) Abre Ai frota de li
calle. <3) Entra» pot ia misma. (4) 'Acercando
«M, «lli é Dona Pepa. (5) Se stólta. (6) A
Merced.*



tengo dt Terne y por nn9
ea mi cani
Ä0 Paulina. Yo Umbîeu.

PA/W. ¡Valíame no Pelegrini
Sea todo para bien:
ja acabó ese mal rain.

Doña, Paul. (\) ¿Ha venido D. Blas?
Msr. ß) N¿:

el otro ti el que ha venidlo.
1Ä Pep. f 3] /Vaya (A), ya voy riendo yo

que mi conserge ha cumplido
perfectamente.

MÎT. ft) La oye
ya á V., y aquí está.

ESCENA XIL

>
MERCED. DOÑA PEPA, DOÄA

.". . TOMÁS, ,ri ,
foi». (6) iSpnyoral..». (7)

Gracias á Deu, Bíerr; venida^ .'
Senyorita (3), en molt bon1 hora.

Doña Paul. Gracias.1 / « w
Tom. (9) ¡ EU'tá compungida 1 - • '

(1) Aparte á Maraeil. (2) Aparte á Dont
Paulina. (3) Se levanti. (4) Da nua vuelta pot
la w l.i, como rcconocidndola. (5) Mirando ba-
cia b puerto I.1 de la ixquienla, r dirigiënJo-
•e á Dr>fia Pepa. (6) Viene por U puerta 1.*
de la ixquierda. (7) À Doni Pipa. (8) A Doit
Paulina. (9) Aparte. -,



Vol dir au' a D. Blas anyora.
D*. Pep*, (f) Me alegro mmm dit verle

a V. coa «lad, que e« esto
lo primero; agradecerle
sus favores, por supuesto,
después | y corresponderle.

Tom. Visca molls auys. -- ¡Y també
totas duas están grassasl
{Que tal! (2) ¿Ho troba tot bé?
Ja veu: ab tantas cosassas
no s9 ha pogut mes.

Doñn Pepa. Veré
lo demás. — Esta antesala
la encuentro muy bien cuidada.

Tom. ¿Ja ha vist com está lf escala^
Doña Pepa, i Muy decente1

Tom. Einblanauinjda
de nou: axi Fa mes gala;
V mes net. — Miasmas fora.'
Tot ho trobarà corrent.

Doña Pepa. No lo dudo.
Tom. ¡Oh, si Senyora!

Y jo estaré ben content
de que li agradia.

Doña Pepa. Ahora
entraré adentro.

Tom. ft) Probém
com está P vado» Ha venido
(1) A Tomài. (2) A Doua Pepa. (3) Aparte.

(4) A JKa Pepa. ist



Ticolás de Gufflém,
tot desitjosn....

]oña Pepa. (4) ¿Un cumplido?
/Qué futidlo!

9m. ft) Hab anem.
Mer. (S| ¿Lo oje V.?
Doña Paul, ß) /Ay Merced mia/

¿Qua k podré jo decir?
Tom. ft) Éa diteu que volvería. .
Doña Pepa. No le puedo recibir :

dígale V. que otro dia.
Vamos (ü), que hay que desliar
los fardos... V., Tomas,
aquí se puede quedar,
j à viniere D. Blas
de Luna... que puede entrar. (1)

ESCENA XIII.
Hateen. Dota PAULIRA. TOMÁS.

Tom. fl) /Oj, Jesús/
Mer. (Il) De mil amores

esto va.
Doña Paul. No sé que dip.
Mer. ¿Ahora vienen loa temores?
Dona Paul. No tengo valor, amiga,

(1) A Tomás. (2) Aparte. (3) Aparte á Do.
ña Paulina. (4) Aparte 4 Merced. (S) A Doña
Pep. (6) Á Doña Paulina, y á Merced. (?) Va-
te por la 2.a puerta de la iiqui :nh. (8) Aparte.
(9) Aparte é Doña Paulina. Ä



tf
ptrt causar sinsabores.

Tom. (4) ;Peto, ieBroreta ¡fai
¿Ei possible que sufresca,
cuand B. Nicolau vindrà,
quel'despedesquía a la fresati
¿Aquell home s*morirli

Doña Pmd. Merced dirá á V. por noi
el motivo de ello. (Í)

Tom, iBó!
Afer. (3) Lo motta jal'sabj y axi;

entrar D. Nicolau, no,
y D. Blas de Luna, al (»)

ESCENA XIV. '
TOMÁS.

Tom, ; Eh!.. . D. Bias de Luna
será I* successor
de D. Nicolau.
¿Hi haurà prou cor
per donarli un trago, : . :
de tanta amargor?' i -
Que li doman ellas,
aue tenen valor
de despreciarlo.
Pero 1 seu fervor
demana que sapia
que guanya un tresor

(1) A la misma. (2) Vase por k 2.a puerta
d« it ítquierdi. (5) A Tomás. (4) Vt»e por la
2.1 pdbrt* de la irquierda.
^ ^



a« ^
otMDd perd UM doni
it tan podi amor.
•WBMP ^^^B*iWPiBWp vP8)̂ BmNM^M(P&

parlaré «b rigor.
ESCENA XV.

TOMÁS. D. NICOLÁS.
D. JFie. ¿Llegaron por fio, Tomás?
Tom. Sí senyor: | han arribat
D. JWe. (i) Voy á verlas.
Tom. (S) à plarét.
D. Aßc. ¿ Aun tengo que esperar mas.?
Tom. i IT TO oí ha rarney ! — Un' ordre

tìnch per IMI deixarlo eutrar,
per ara.

D. Nie. V. se chancea,
forn. ¿Si qu'estém per xauxejar!

Vamos, parlem sens embute.
D. Nie. Eso quiero. •
Tom. Encálala...

la senyoreta n* té un altre, -
D. Nìc. ¡Qué dice V ?
Tom. Lo que hi ha.

Sapia que tambe hi hm hagut
amors colérichs —¿Está?..

D. Nie. ¿Y qué tenemos con eso?
Tom. Per desgracia n'ha agafat

(1) Entra por la puerta es la calli* (2) IX*
rigiéiuloêc höcu U 2.« puerta de la itquierda.
(3) Deteniéndole. (4) Gerra U puerta de A casa.



a?
un á k seva «stiniada, - • -
y à vostè mel'ha deixat
à k liona de valencia,

D. Nie. No creo a mi Men cajx-u
de iniquidad semejante.

Tom. ¡Ja pot estar confiat!..
Una dona es tan segura
com fora un duro, posat
é k porta d'un Quarte!...
Son falsas. — Es veritat
diemho tot, que nosaltres
las ho habem enseuyaf : '

D. Nie. Paulina es mi único objeto,
V. lo sähe, Tomás,
y lo será mientras viva. * •
Desde que llegué á mirar '•
sus perfecciones | la quise.
En esa ausencia fatal, %
mas y nías k idolatré.
¡Cuántas veces anelar
por ella no me vio V. !
| Cuantas triste suspirar
por el venturoso día
en que volviese á gozar
de su presencia, y sus gracias i
Me prodigó su amistad,
me permitió k esperanza
lispngera de pagar
nú afecto: sn tierna madre
también me ofreció premiar
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»
tan puro amor- ¿y pudieran
en un momento olvidar
mi cariño y sus promesas?
¿Gomo es posible mudar?...

Tom. Del mido fot mudap totas,
sempre quels passa pel cap.

D. Nie. Yo quiero rat-las, hablarlas...
Tom. Vamos, després las veurà.

L* qu' es art, no pot ser.
D. Nie. i Y quien es ese rifai,

que el dulce bien me dispute?
Tom. |Qui es?... Un oficial,

un tinent mono.
D. Nie. ¿Su nombre?
Tom. Es D. Blas de Luna. - Allá

à Figueras se vejéren
ab la senyoreta, y., pam...
per tot te deixo.

D. Nie. ¡Engañosa!...
¿Como ha dicbo V. ? — ¿D. Bias?..

Tom. De Luna, À senyor, sí;
plena, creixenta ó menguant,
això no ho sé. - •

D. me. Calk V.,
Tomás - ¡qué felicidad! (4)

Tom. ¡Ola! ¡Ja riu! - Men aleero.
D. Me. Tengo una carta que Jar

cabalmente à ese sugeto.

(1) Coa ú mayor júbilo.



(I) en el bobillo está.
íre V. (2) -¡Carta predo«! (3)

Ho le IM podido encontrar,
por muchos patos que he oUdo.

Tom. j Si hi ha moll pôch qu'ha arribat
d'allà dalt per cobrar cuartos!
Perdoni! la llibertat,
¿qu1 ea de plata aqueste carta?..
no hi veig gayre. — He réparai
que deja qu'es preciosa.

D. Me. Lo es mucho, mucho, Tomás,
por lo que contiene.

forn. ¿Que m
desclosa?

D. Nie. Cerrada está.
Tom. j Y, doDchs , com sab lo que diu?
D. Nie. Encierra una novedad

que me refiere el amigo
que me la encarga entregar,
desde Valencia, al efecto
de que pueda preparar
á su dueño á recibirla.

Tom. ¡Deurà ser molt amargant!
D. E* para m la mas duk
Tom. Donchs un agre-dols será.
D. Nie. En ella cifro mi dicha.

La carta se le ha de dar;
mas â no yo mismo.
(1) RígUtraudo la faltriquera. (2) Saca un*

c arta, y se la ciucûa á Tonas. (5) La be«. .

U



Tom. El
'EU aquí vindrà a parar, *'
perqué m9 ha dit la senyora
que> si venia, D. Blas
de, Luna, podid entr&rhi. ,
Atte sino, senyal mortal
de que P esperan. — Després,;
que diu l'adagi »¿Ahont vas
Miquel? AhoDt ¡à ha mel.»
Vi.mos, ell no faltará.
Dónguia¿n k caria: quaod finga,
li dono; y quedem en paus.

D. Wie. Perfectamente. — Cou todo,
quisiera presenciar

entrega, sin que me viese.fla
Ä* \r * £ - - -

Si me pudiera ocultar.
Tom. ¡Això arra?? Dintre 1*meu quarto.

Tinga- allí. (4J
D. Nie. Quisiera mi i :

que el que le dieie la carta...
(molesto soj)...

Tom. Endevant.
D. Nie. No fuese nidie ok casa,

dejándole en liberi id
por ver qué partido toma,
7 entonce*....

Tom. Ja està pensat
A k cuyna hi ha un page's,

• v A ^^
qu aJomenos ja fa un quart

SeiUUado b S.1 puerU de k derecha.



al
que f está atipant: e» boo»,
segons he rist, qu'es capas
d« menjant um re?istt
db Comisan, lli timbals,
música, Plana major,
taillas, y tot lo crue hi haï
TMf í ÍMisctrlo, I dkh
ques'estiga aq ai esperant,
y lo demés <ju ha de fer:
«11 li carta entregará;
jo m'amagaré ab vostè,
alii m'estaré ascoltant
per si m* demanan d« contre,
j queda tel arreglat * (en el

D. Nie. Muv Inen. (4) Voime al cuarto:
le acabr.re de enterar
à V. db todo.

Tom. Jo corro
á fer Tenir I' elefant. (2)

ESCENA XVI.

B. NICOLÁS.

D. Me. Moger ingrate, en nú daño
te dejaste deslumhrar- .
nn desengaño dichoso
te hará nú amor apreciar. (5)
( l ì De la carte á Toma*, que U guard«.
) Tata por k 1.a puerta è» la ttquierda.

Vast por U 2.1 pwerU da la
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IS-&L&? ******
Ja estich revingut

Tom. (3) Ben fart;
dich jo.

Fel. Temps ha qu'he perdut
k gana. •

Tom. (»J Y trobat k fam..?
Haben (5) <le fende un favor.

Fel. Es one ja men puch anar;
que m'ho ha dit la cambrera.

Tom. Prompte estaré* despatxat.
Nous mogueu d' aqui : luego
que vinga un oficial,
n preguntaren si s* diu
(recurdeusen'bé) D. Blas
de Luna, y en responentvos
que si¡ zas, li entregan (6)
aquest plech, y toqueu boras,
de seguida, cap avall. (7)

Fel. Es ¿ir ¿men1 podré anar?
Tom. SL (8)
(\) Vienen por la I.1 puerta dé U iiauiçrd*.

(*) A Fifa, ft) A| toJ4) Aparte. (5)¿S&*
la carta que guardo, (fy La eoeeûa à Felix-
Ç7;DtU.cârUaFela.



crdUu
Saca

a pthir lo qxi'hat inni, fi)
Ftl Pero, mini ; a tipi

33

i***
Ja vindrà aviat.

Calleu - (2J -Ja pu>.- ¡Cuidado,
ej!
/. Va java descansat

Tom. ß) D. Blas db Luna.
Fei Ja «ródi.

D. *» Bit* — de - Luna. (*)

ESCENA XVIII.

Fiux. D. BLAS, ft)

D. Bica. ¿Que es esto?
¿Qnien me nombra?
/. ¿Ah!-¡Qu'es
. ¿A». Yo soy.
/. Donchs tinga aouest pliego,
á está servit. — Y ara toco (7)
jo las de Villadiego.

(1) aparte. (2) Abre la puerta de U calle,
fcaee como que miri por la eicalera, ? wehre*
(3) Mirchándo»e hacia la 2.« poerU de ia de-
recha Y r M va por la misma. (4) Entre tL
(5) Entra por la puerta de la calk. (6) Le da
k carta. (7) Aparte, T w va por la poerta
a» la calle, «n adrerlirlo D. Bia«. :



ESCENA XIX.
*•;• "-'«¿^ —. : , «.••* _ Jp0 BLAS. •""

D. Blai. {Ola, (\) carta de Valentía!
¡No viene por el correa t .

. Habrá sido por conducto
de algún amigo. — ¡ Eh, mancebo! (2)
I Se ha marchado I (3) Muchas- gracias.
Es de mi primo. (••*)'. —• Me alegró,
¡Algo atrasada! — No. importa,
su contenido veremos. (5)' .

vi Quer ido primo: f^ojr a darte
una noticia t que no puede menos de
interesarte, a pesar Je la separación
ocurrida entre té y tu esposa, por vues-
tros juveniles caprichos. Ha resultado
falso el haber sido victima, junto ^n
la criada, muger de tu asistente,\de
la tormenta que sufrieron siguiendo su
derrota desde esta á Cádiz. Arribado
el'.buque &-Mallorca, quiso quedarse
allá tu esposa, f tuvo que pasar a ha-
cer su cuarentena en el lazareto de Ma-
hon, en donée^el sobresalto motivado
f «••••«•••««•••iMBHrtBMMM*'««"'"™*1»̂ "1*

(\) Después de haber abierto la carta.
(2) LUmando á Félix. (3) Viendo que no está,
(4) Mirando la firma. (5) Lee.
• (*) SOTA. Durante esta escena, D. Nicolás,
/Tornas, se atomao de^ cuando en cuándo
por la 2.* puerta de la derecha.

USX



del fatal suceso, te ocasiotó una -
gor penosa enfermedad, to' propio que
a la criada. Las'dos se hallan m d
èia restablecidas, y'noticiosa tu consor-
te de que habías pasado 'á Cata/una, m
dispone a salir de Mahon pura Bar-
celona, con ti objeto de hacer les pa-
ces. Te dirijo esta por conducto de mi
amigo D. Nicolás de Guillem......n

Ya no quiero saber más. (4)
Tom. (2) ¿Qué dimontre mes sabrás?
D. Blas. ¿A quién no dejara estático

accidente tan cruel?
I Yo, <jtte me creí gotoso
el hombre mas Venturoso,
habré de ser nueva víctima
de aquella muger infiel!..
¿Como me be de, declarar
á la que dejé ignorar.
mi primer amor frenético;
jr mi creída viudez !
¿Quién arrostró tal apuro?
Solo en mí verá un perjuro,
un burlador de su mérito, / ,
un hombre y fiera á la vez. ., .
Callaré... mas si llegare • ,
mi cruel esposa, y buscare
de mi corazón el pábulo,
(\) Dejando de ¡êêrTf2; Aparte,

2.* puerta a» la df reciti.
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que filada tabre encontrar,
¿un criminel no fèria,
cuando a verse llegaría
mi proceder el mes hórrido.
indigno di imaginar?
¡Quizá de ello nò estoy lejos t
Veré.... ¿mas á que consejos?
¿Ha de abatirse mi espirita2
¿No conozco mi deber/..
Yo confesaré mi erro*-,
y podrá hacerle menor
el atractivo bellísimo
del bien que voy á perder.

D. Nie. (4) Buen sesgo toma el asunto.
Tom. Ara jo ja puch surtir.
D. Nie. A b dicho.

ESCENA XX.
D. BLAS. TO-JLS.

Tom. f Caballera? (2)
D. Blas. ¿Es V. de casa?
Tom. Sí,

senyor. — Té que perdonarme».
¿Es D. Blas - (¡a m'ho han dit)...

D. Blas. ¡De Luna?
Tom. Axó es.
D. Blas. El mismo.

¿'Se me podrá permitir
(\) Habitado con Tomes desde la 2.a puer

U Uè la derecha. (Ï) Dirigiendo* á D. bla».



ver à IM seAoras?
Tom. jMutxu!

Mina, ja estava advertit
per dirli, aiti que vingués,
que no parés fins I dini.

D. Skis. Úe este modo, pasaré
adelante.

forn. Tot seguit.

ESCENA XXI.
D. BLAS. Tonis. D. NICOLÁS.

D. Nie. (i; Perdone V. Es preciso
que antes se sir?a V. oir
dos palabras.

D. Blas. 'Como?.. ¿Quien?...
Tom. Jo fas el tonto. (2)
D. Nie. (3) Impedir

á V. debo un paso tmargo.
La amistad lo eesige asi.

D. Blas. ¿La amistad?
D. Nie. là que á so primo

de V. siempre merecí.
D. Nicolás de Guillén;
soy. - Ebbio V. recibir (»)
por mi conducto una carta,

Ì
iie se le ha entregado aquí,
or ella, al booor alento,

(\) A D. Blas, deteniéndole. (2) aparte T
M retir» á oo lado. (5) A D . Blâ». (fy ¿.

acercándole mu á D. Hai.
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uà deber dnro á cumplir
se dirige V... Me basta
el deseo. Permitir
no puedo mas. A rmi "cargo
queda por V. .suplir.

D. Blat. i Seguo eso, sabe V.....
D. Nie. Lo sé todo. Que decir,

no queda yo, Me prometo '(i)
se querrá V. persuadir
á que sé ser -buco amigo.

D. olas. (3).¡Qui es. Jo que pasa por mí!
Tom. (3) ¿No entra ustet?
D. Nie. (*0 Muy al contrario ¿

tiene el señor que salir.
Tom. Perdonian.. -¡ Vostès mateixos !
D. Blas. (5j No me puedo resistir

al interés que V. toma
por mi situaron,: asi, ;
me retiro, por,¡ahora,
dispuesto , cual, resolví,
á licuar deberes*....

D. Nie. Basta.,1 TJ,a ' . , i
Nos veremos, ¡:: r , ; ; - . . . / <•

D. Blas. (6) ¡Triste fio! . -
1 1 « ,

(1) Con-eiiprcsíobV'estrechándole li 104110.
(2) Aparte, coo.cohfuíon. (5) A D. Blas, rol-

á U escena. M) A Tomás. (5\ A D. N¡-
'ßixi por la puerU de la'



ESCENA XXII.

O.

U
*i-
ii

D. NICOLAS. TOMÁS.
í.

D. Nie. Apesadumbrado va.
Tom. Ha trobat mal enemicb,

y lia tocat la retirada.
D. Nie. A Merced debe decir

ahora V. lo que paisa :
de este modo, conseguir
será fácil que lo sepan
las señoras, y....

Tom. Un clurí
son las donas: si ho sab ella,
ho sabrán to1 los vehins.

D. Nie. Yo otra vez al cuarto. A tiempo
saldré á dar al caso fin

Tom. No ho diga ; que d' aquest modo
després será mes bonicfa :
lo mateix qu'à la Comedia,
qu'en sabent lo qu'ha d'exir,
ja no s* hi troba tan gust
Mina (4): la Mercé vé aquí.

D. Nie. Pues v uè Ivo me al escondrijo.
Tom. Depressa. — Deixeho per mí.

Í En bona ma etti I* pandero ! (2)

(I) Mirando hám U 2.» puerta de U i*-
muerda. (2) Vue D. Nicolás por U 2.«
¿e la derecha.



ESCENA XXin.
té*** Mac». (4)

Mer. Senyor Tomas : la Seo jora
diu á b. Blas ha vingut

Tom. Digali que al, bufona.
Mer. ¿Doochs, perqué no ha entrat?
Tom. Filkta,

¿qué sé jo? — Mirat!., íjvoltas...
¿no m'entens? — ¿eh?— jau veus-vamos,
cada hú se tab sas cosas.

Mer. IVaya unas esplicaderas!
Tom Nova, no sé com te tornas.

«Sembla que suspiras molt
per D. Blas.

Mer. Poch se m9 en dona.
d9 ell. — A mí, senyor Tomás,
F Assistent es lo que m'toca.

Tom. (2) ¿L'assistent, eh?
Mer. ¿De què riu?
Tom. (3) L'assistent?
Mer. ¡Bona candonga!

/Donchs, qui?
Tom. (>0 ¿L'assistent?-- ¡Pobreta,

com t'tan donat paparotasl
Mer. ¿Que so alguna criatura?
Tom. ¿Y com te las tragas dolsasî

(\) Viene por la 2.1 puerta de la iiquier-
da. (2) Riéndote, eoo misterio, (ï) Aomea-
.taado la ruai (4) Riendo« auaVma*.
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Mr. tem Tomás, no m'enfadi a..

Aném de bonas ea bonas...
Si vosté ho paria nei '
clar qtf ara, )a pot dir gloria. ' : % >

Tom. j Ola!-- ¿Hern de parlarjformal?
Donchs, mira : pont9 en forma.
Ab l'assistent ja no hi pensias.

Mer. (4) ¿Com est
Tom. Perqué té....
Mer. ¿Que?
Tom. Dona... • • ' '

Es casat in /ossia 4cglesia.
Mer. ¡Qué peste diu?
Tom. Na t'tra^tórnias.;..

Y el séu amo.... •'•
Mer. ¡QuéF-¿TambéJ

es casat?
Tom. Com hi ha pomas«

No dirás ara : » ab-nosaltres,
senyor Tomàs, bulla y broma." .

Mer. i Y axô* es cert?
Tom. ¡No, orte son figasl
Mer. ¡Va! ¿Vosté s'hurla?
Tom. Minyona,

no m'burlo, com hi ha sastres
que no tallan sino roban.

Mer. ¡Trista demi!- ¿Y la infelissa
senyoreta I - ¿Y la senyora ?..

Tom. Ellas y- tu, filla ¿er*.
(1) Sobresaltada.



. .*. fe pecadora, ,
J * «tí* hen penedida«,
mo faltará quius absolga.

«r. j Y no as ona picardía (4)
ni enganyar las mmyonas?
T'J Y tïUllld enganyeu vosaltres? (2)
Axo es tornar Ja pilota..,.
Mes, ey, entenémnos.... -firn--,
justícia — en aquesta historia
no us* han enganyat. \

Msr. ¿Gom noi
^»». S1 han equivocat, y fora,

los dos ; t crejan ser viudos,

Ï, amiga, anayan llunjr d'oseas...
ot he; esplica, una carta

au'han entregat en mans'propias
de D. Blas aauí mateix1, , ,

Mer. Vaig à dirho á las sen joras. (3)
Tom. ¡Àio no J - Guardara* secret (»j

D* aquest modo, com es dona, (5)
fco (firà mes,aviat. . ,

ESCÜÍA; XXIV.
TOMÁS. MERCED. DOUA PAULCTA. (6)

1Ä fou. (7) ¿CJui haces muger? ¡Tu pa-
chorra me 'gusta t.'. Y está Mamá

... ' . : : ; * * . ' ' t ••• , • •*•_-

(I) Con enojo. (2) Con iuertt. (5) Diñ-
gie*ndo*e bada. It 2.§ puerta de la irquierdi.
(4M)eteoiendc!i. (5; Aparte. r6/Tiene por la
2.« puerta de la uquierdt; (1) À Merced.
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por levantarte camorra, *,
viendo lo que en darle Urdas •
la respuesta que.... • ' ,

Tom. (4) Perdónia,
señorito. ¿ Y no desseja
también ustet la resposta?....

D. • Nie. (Í) Ahi está la iograta. Aun
la idolatro.'-¡Siempre hermosa!

Tom. .Puix ara vaig à donarli..
Vamos—no se m'tornia foja...
Aquel suquetu ha venidu ;
pero se a ha tuernat fora.

Doña Paul. -/Con qué no quiso entrar?
Tom. No,

señora.. D* alguna COM
se cajaba.

Dorm.Paul (Í) \Qué? ¿Está malo?/1

D. Nie. (^) Este interés • ine devora.
Tom. No s'pensía... no está iñuy bucnu, l

Mer. (5) Si callo MCS, ¿è sofoca- v

el secret. '
Tom. (B) La Mercè s'crema.
Doña Paul. (7) Y diga V:..l
Mer. (8) Vaja a fora.

.(I) A Doña Piulliu, acercándose á- ella.
(2) Aparte, desda la 2." putita de la derecha.
(3), Coa emoción. (4) Aparte desde la 2.« puerta
de la derecha. (5) Aparte, con impaciencia.
(6) Aparte. (7) A Tomás. (8) Aparte.
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î**1 0) i »o pregunto
V. por qiaca i «tat fc

T«cn V. no piensa.
0) iAh, xarrayral
@J Tenco cosas
decir, interesante*.

raw. ft; , No callaras! Ara (5) es bo«.
«i*. (6) No, señor; callar no quiero.
2öfW Paul. (7) ¿Qué hablas , muchacha?
*""»• (8) Senyora,

no a* firn cas. -Jo voldria (9)
que s' convertís en cotorra.

D. Mas, y d autentico,
V. ..... '* • • f

A la posta.
Son....
/¿"¿Que? Mo de una Tei.
Esposos de dos esposas.
Pal. j Infeliz de mí! (42)

Tom. 03) ¿No bo YeusL
¡Ara l'havem feta bona!..
Encara falta la mare.

porta aygoa.
(1) Á Doña Paulina. (8) Apart« a Merced.

(5) A DOM Paulin*. (4) Aparte á Merced, á
»edit TO*. (5) Aparte. (6) A Tomás, en TOE
•ita, eon retolucion. (7) A Merced. (8) A Do-
& Paulina. (9) Aparte. (IO) A Doéa Pralina.
(11) Aparte. (12) Se deja caer , cono en acto
ele deanayane, en lo« brasoa de Toma». (13) A
~ * * (leparte. f>l5j A Merced.



is
Doria Paul t Qué congoja î(t)
D. Nie. Yi rio puedo contenerme. (I)

ESCENA XXV.
Tonai. MEICID. DofrA PACUFA.

Doftá PEPA. D. NICOLAS. (3)
Doua Pep. \ Va/a, muchachas ! íes bom

de qué....? ¿Qué haces aturdida? (A)
Jtíer. Perdone V., otra cosa

me llama mas k atención. (5)
ESCENA XXVL

TOMÁS. Dot A PAULIHA. DOÑA PETA.
D. NICOLÁS.

D*. Pepa. ¿Fero, qué veo? (6)
Tom. Senyora.... (7)
D*. Pepa. ¿Qué te ha dado, bija demi al-
17! PoK¿(^)Nada, mamá. (ma? (8)
Doña Pepa. \ Santa Rosa I

; Qué pálida está ! — ¿Qué es esto,
señor Tomás?

Tom. Ja s' recobra. (40)

(1) Incorporándole. (2) Aparte, dente U
puerta 2.* de la derecha. (3) Doit Pê a vito«
por la 2.a puerta de la itqolerda, j tropieca coa
Merced, que M dirige hacia la 1.a puerta del
mismo lado, D. Nicolát se acerca ooaenraode.
(4) A Merced. (5) Vaie por la. 1.a puerta db
la iiquierda. (6) Mirando á Dona Paulina. (?) A
Doña Pepa. (8) A Doña Paulina. (9) Enj
dofe elroUro cea el pañuelo, r 10; A DoÓA
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Doria Pepa. (3) ¡Ola!

ESCENA xxvn.* . . ' < • • ' « • » '
TOMÍÍ. DOÑA PAUUIU, DOÑA PEPA.

D. NICOLÁS. lirado.

l
i
j

.,.„.

Jlfer.
Tom. Guárdala, per tú:

refrescat.
/?owa Pepa. (5) Penetro. ahora

el motivo. ¿ Viene V.' ,
D. Nicolás, en 'mala hora, -
á incomodai* á k chica?

D. Nic.\ Señora, V. se equivoca.
Doña Pepa. Vanaron Jat drcanstanciaf.
- Debemos á otra persoaa

reipetos muy superiores!
j en esto;....

Tom. (B) lAy, quet'clavas, tonta!
D? PepL. No (íajr que venirse con quejas,

ni se le han de dar congojas
à la muchacha.

Mer. (7) ¡Pobreta,
no sah lo que s* pescai

Doña Pepai Sobran

, (i) Presentándose. (2) Reparando en D. Ñi-
pólas. (3) Lo raumo. (^) Viene por la 1.a puer-
ta de 1a izquierda, con un. TUO de agua. [J] A
D. Nicola«» eon operen. [6]. A ptrte, [7] Aparte.
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as.

as.

Ni.
er-
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.•te«

objetos donde V.
emplear raí amorosas
demostración«.

D. $*e; ¿ftennitt (4)
V. que baiile yo, señora?

Dois Poa/. ft) Mami...
Doña Pepa. (5) Calla tú. - ¿Con

arenga?.. Que sea corta.
D. iV/c. Esa persona que á ustedes

les merece respetuosa
preferencia, ja no puede,
por cansas muy imperiosas,
atender1 á esa fineza :
un duro error se lo estorba.
Quiso á ustedes declararle,
y en su situación penosa,
ofrecíle hacer sus treces. (5)
Esta carta, en qué me informa
de lo que ocurre un amigo, '
dará á ustedes prneBa notoria
de la verdad de mi aserto. (B)

Doña Pepa. ¿Eso tenemos ahora?..
A ver. (7)

Doña Paul. (8) Yo estoy confundida.
Mer. (9) D. Nicolás aun la adera

* »

[1] À Dofu Pepa. 12] A Doña Pepa. [5] A
Doña Paulina. [4] À D. Nicolás. (5) Saca un*
carta del bolsillo. (6) Entrega la carta à Boia
Pepa. (7) Le« para it la carta. (8) Aparte á
Merced. (9); Aparte á Doña Paulin». "



ü
9m, (4) fot «tifia

U queoí AIM la mamola.
ifo »quest home (I) «on tro»
d« pi, j ufi una bomboli«
per eÚ tot lo qu' ha pastat.

m Pep. (3) (Qué he leído! -Estoy amorta.
D. Nicolás.... (*)

Am. (5) Ja s' aplica.
Vel* aq«í P que sou lat donat.

/* P epa. (Q) Ya V. ?é... lanifta enetto..
Doña Paul. (7) jQu<í posición sonrojo«!
Doña Pya. Tiene disculpa. - Fui jo

la que....
/>. Nie. (8) Conozco, señora,

lo que puede liaber mediado
en este atonto. — A ser otra
mi pación, sé b que barii;
pero jo idolatro atora,
cual «tempre, á.dofia Paulina.
Ya su desengaño toca,
j etto k ¿aita a mi afecto:
Si I un poro amor k corona
le da, que merecer juïga,
será el alma mas dichosa
la mía.

.. U) Aparte, .(ft. Señalando é D. N i colar
(5) Aparte. (4) Con hamillacKxi. (5) Aparte A
Merced. (6) Dirijie-odoa« ¿eirprt» à D.
(7) Aparte. (8) Coo ertereu.



tú?

Tom. $) iti* bo fee ait
¡aní m eat«ia
•preneu, à *<Mf

. ftp* W íQ°¿
Paw/. lit. aoxobra

de mi compa
mas que el «feet«e«o idioma.
Vícüma fW de *n e
Hen merecido^ JÉ
JIPE apacible
mi Iigereía^ 46 colmni
hoy mis ardientes deseos.
oño Pepa, i Bendita .s**\

D. Nie. ft) HetmöM,
mi corazón y *ni mino
son tuyos. •

Doña ¿taf/. '(Suerte .precióla I
7bm. No hajr mal que por btefpo venga.

D9 una epidemia -unas bodas...
¿Y qué fas tú aquí, Mercé? (Ì)
Jau veig : nix home... Aconsólat :
Ja t'buscaré un fabricant
d* aquelli que tenen las grogas
à senallas, —ó tenían}
quey ha agut massa • derrotas.

(1) Aparte. (9) A Doña Pauliot. ^5) Cm da
un teto. (4) Dt li müio à Doua Paulina,/
estrecha la *uya contri ni pecho» (5) Viéndola
à on bèi, may peniatira.



. * • '
4. LA

,
LAS FIESTAS

f''

* PIGIA BILINGÜE EN UN ACTO,

Nu
*• *



•'il

i

DIPOTICIÔI NOÌIICIAL f
DI lAICILOIA

BIBUOTECA

INSTITUTO D£L TEATRO

Stg. ....



momïwlord é»a

,tt."'«r *fi i i f . i j« . ' » i - i «
Aquetti pet» de» id* " " •"•• * f •

UnlMpeMiT

Mirat lo que hem tecoHiV
nan duros, f oàltreTtli^'t.'
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Film.

¿Mlwl

Fili*.

¿alimón.
Mm,

Sagimon.
Feiiu.

ja t'faria Capita.
Burrangu si esté la gent
alarmada, delirant;
festas com aquestas, juro
aue no se hauran vistas may;
un* ala carrera mes eatrafa...
allò que un ño hi pot pasar,
ala poaan que dona gust
per lo guarnits, y ajornats.
Si triga tret dias mes
la gran noticia i arribar,
ha de semblar Barcelona
u fr Parad f s terrenal. . \-
Jo estich aturdit Fella - '... :'.
com heu arreplegat tant
Y qo t* penáis Saginioft.
que nona costa t gran t rebat!; ~
fins aquella mea pobre! pob^s'..
Vi ya cobeixas an Pau,
al serrad(j...
Si, an mil hornea.
Me ha donit tôt lo jornal
que ha guanal abuy, ¡ pobre home 1
¡ cuan li ha costai de serrar i
y mes alegra que un jinjul
me ha dit : teniu alla va,
no tinch mea dinera i casa,
pero tinch credit ; demi
si Dea me dona saJut, ','
no faltaré per menjar,
y m« ha donat trea pesetas.
Cáramo*», ha fot bastan 1
Y la Pona de Hostalrteb ?
aquella que renta plats,
y fa a buscar cantis de aj
creurias, que mehadunat
cuatro cuartos la pobreta.
( casi bé me ha fet plorar )
ha comprat doa grasoléts,
y loa estaba arreglan
per poaar a la finestra :
vols creurer quo meojará
la pobre, sopas sense oli,
per poder iluminar.
Vamos, si això «a un deliri t
an entusiasma ota gran,

él



iti

Ftínt.

Sayimo*.

Feliu.

Feliu.

Sagimon.

Frliu.

Saft««*.

Nou duros y cuatre rals ;...

SW •RM* VUt* ™ pfMí SW
O. Juan deiiA tat pesas.

IM que faltan...

tu, que tingniao un bon blau.
Ja hu has dit ¿ f ahont se Iroban ?
§i cincli é fit dics t»i
que ao te de blau Chitina
ni una pesa, ni uo retall.
j Vatua al eaiial de! Avi !
ans falta lo principal
4J

tiumetot te compondre ;

*ja*B|)s que illítTi traditi toçri.
¿ An Japet ! no faltaran;
las treure de sot« terra
¿ pero, i cuant arribarán ?
A bu f per la diligencia,
si an Brune no m* va engaña.
¡ Be Sa g i mon I si fos Rey,
at faria General.
Ola I bon dia Padrina.

Salt la Titt Soca/tona.

Bon dia...
( fou de dtrecka à izquierda. )

Sembla que está
enfadada.
Si, be hu sembla,

sewpw fsti 96 nal numoc.

fes con an Ribas de Valls,
que per una aurella n' entra,
y per I* altre an sort : ?a, va
si ne la escoltes á ella,
an mataba antes de an an.
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ül
fafa.

I
Y que es lia teta f

/•f/t«.
Sagimon.

Fel,u.

de la Madrona.
Ja, ja.
Baa va quedi viuda ¿entens?
tra eaaada am an lap,
aquell esparvafier coix
que credila morir de un fart
de laoguét.

- - -M , ^: J* •>«* recordu.
Safo Madrom. De got no sen troba cip,

hi rudat tot Barcelona...
f Jeaua de ix eu me tentar )
ni un, Sagimon aen troba

Sojtmon. Estem ben fretcut I
Fdi*. Y tal.
Madrona. Hi trubat curaota batieras,

pero van als ulla del cap ;
no las volan Hogar menos
cada una de euatra rala.

SyimiM. ¿ Y que has fel!
Madrona. Jo laa hi presas : ;

ja hi deiíat paga y seóaK
7 dintre de un parell de horas'.
peosu que laa portarán. , ;
Be, be, ja ats fet be, pero i
ala gota...
Dirém al bein* t

Sie porti ,r*«a loa que té.
orne fora un disbarat.

Io un fora gros, Ultra xicli...
d*ita fer ja B« portarán,
ai jo crecb que al forn tlel vidre,
met de quiote días ha,
no treballan altra coaa.

Madrom, ai «Is als trcuhen de las mans ;
á mi mu ha dit la Si n te ta
que no poden dar I* abast ;
lo un hi va, curante mil.
1* altre an denana altres tans,
aquell diu tacs com ne fasi...
estan am un nul de cap,
que ella mateixos no ae entenen,
tarambas. be se ompliran
ais bujainela la butxaca I

Sagimon. Escolta , ailé es natural,

¿agimon.

Feliu.

Stgimon.

Filin.
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all luielli B entras que pasan
«i CIMO IM han d« agafar.

SaUlaTiûSacallono.

SacaWoaa. Ailé é«, sempre am c om ber n ;
y laa ftiuat te faria...

Salmon. Ya comen sa.
Saro.'/ona. La lema n a

delí tres dijous, j Descuidats !
10 un , tres ó cualre días,
que no ha guanal un jornal ;
Ultra ni cus, ni fa mitja,
y per courer lo intnji
tot vianda de payella,
que está arreglat al instant ;
ni se escombra, ni sa endresa,
tens als Hits sensa plegtr.

Madrona. Am això se engaña lia.
perqué es lu primer que fas.

Soco/lona. Si, de eualsevol manera,
¿ pensas que no bu hi notai ?
¡ no comprench i lo que venen
tas tribulacions semblants !
(sembla que se acábi al mon 1

6091 mon. lio veu que estem trabaüan
per las festas...

Saco//ona. Si. si festas I
las festas vos darán pi.

Saumon. Que sap vusté ¿ que no veu
que habem de manifestar
la alegria que tenim
dintre los cors, al notar
restituida una ¡ley
que de temps inmemorial'
ha proporcionat É España*'
riquesa,y félicitait
No veu vusté que é la Infanta
Pubilla anem é jurar,
per ser filla de Fernando
Uey de la nació adorjt,
y de Cristina la Heyoa.
la mare quens ha abrasat,
11 que lia romput las cadenas,
dels amidis, y dels germans
que estaban en lot presidis ;
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Feti*

<£nlv^^^w^HrwV *

la que I* vepo« b« tornat
à mils y mils de firnili«»
de iofeltsos espatriata;
laqueas IL .racoma GII»,
y eateoén son manto real
BO» di« i teaiiu español*,
olviden tot lo paúl;
Patria, Rey, y Ueligió.
y IM Hey* juila». sabrá«
tornar aquell entusiasme
que tota Eu/t»pa ha admirat ;
> venuda la éiaeardia,
quen* estaba drroréa,
»niquil«t» loa parti ta,
y aoatraa cor* inflamat*
¿e aquell ardor español
queo* dovi gloriai Un grans,
serém iovensible», ai,
de tot lo mo« respectats.
4 Vamoa, que diu »o aiió t
4 Que linch da dir ? enralionar
as aquel »i I* dcnao dit.
erega» que oo I* penjaran.
Va ai vusté no sap re*,

Sue n' trayém de predicar,
o te rea,¿ehi ¿noae res?

|a podría» tú pa g,-r
de saber lo que jo »é.
$ Festai f feataa I que faran f
jo »i que hi vist feataa bonàs,
de Carlua ten, Carlu* cuarl,
la» del Bealo, ala bason»,
alio eraa feataa.
Oh fcal
com aquesU«, juraria
que DO ae hauran vial may.
Une »aba tu, œuaol de barco.
Vusté si fue ea la que »ab ;
no ha do saber. sto recorda
deu Met de la Seu. Mrs afta
to quel anar i peu ; ha vist
eonemar la plasaa If ova,
y la» bollai del» Encan* :
ha* recorda de cuao vare«
i Barcelona eatreoar
«lllcój'ai.ga.albou,
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Saette«.

i
Socolló**.

Salmon.

Soco/tona.

Sícn/'ono.

Feliu.

5aío//oiw,
Madrono.

Sacailona.

la raulasa...

Al drach, p
Y la bnbii.
Quina gracia !
segueix home que t* esce u.
St recordi dt cuín J udì s
era fadrí.
4 No o* taps nés ?
¡ hone prorate hos acabit !
ai tioguéi un sabti non
te 1* adía de donar
pe? la gracia que haa tingut ;
ai bu aabeo te ajustarán
per bobo de la comèdia :
I Varaci que le baa esplicai I
Mea valdria bagimundo
que aneiia i treballar...

(Strie Salmon.
si , riu . riu , pansa contenu,
DO es mol que estiguis tan gras ;
mtreusal , porteuli aigua,
que »mote estañaré.
Vimos, tia Sacallona...
Vet aqui 1* altra b«bau I
que aqui ae eatl fent al dropu,
I tota los aeua parroquiana
van am euatre dita de barba
per no aoarlos ¿.afeitar.
Si ara ningú treballa,
tot lo mon esta posan
no mes que am las diversions.
A i ió , això vos engreixar!.
Mare de Deu que es pesada !
vagita« dios coot cent sana.
Que mes petada que tú,
mucosa , encara DO saps
am aqui lat fas, e mi
ningú me ha de atropellar
¿ heu entena! ni perdrtr I4 respecte,
perqué so major de edat :
si visqués al meu marit, Llora
ay Deu I* hagia perdone t !
no UT veuria com me veu.
Tot lo mon me está insultin .
Si vos fot nosa , per això



S«c«//o«a.

Salmon.

Sarai/o*«.

M t M Uni u de incomodar,
oo falla uo racó de hospici
Mr toi pobre« detempJiraU.
V«; ?a, Ui Sacaittne,
vagiM n dina i fi lar
non s rompi !a§ waeímt,
dexín» ara traoquilitat.
j Ahont ta aquesta dona, i mourer
toroll per iocoroodar 1
| Vo» i>coroodoT ja ha sé,
ja hu rooeeh m jlt* diaa te ;
al habré caie; ni tothora
hi fa llefta. j Desgracia
al que necesita alt allre« I
Caii an faria enfadar:
i ban fi«l una dona com aquett« !
No i* rnfadia, ja meo tali ;
all pobres loin aborriti
«Je tol lo mon, ja M tap.
I Ay Señor I jo que n* bi vial,
am bor« mocadori brodaUr
an faldillaa de burala/n¿
7 an aquella reta de panali
ara teuren abatuda
que ningú de ni b cas...
pe?n paciencia Deu neu
que vot oo n* deixareu mat. Vau.
l Bi hauré una sella nea rara !
et que eo «en trotera
uà altre »obra la torra.
Deixala BO o' fasi« CM.
IS cualtevol que la aéotia,
valut li»tu, penMré
qui tap la« penas que nasi I
100 fa mes que menjar,
veurà, eoeoneaarta i Deu
y alguna astonafilar:
pero si ella an M sa fica,
y per totgruú.

Madroño. ¿ Que hi farla ?
ea genit seu, preu paciencia.

Salmon. Ola Sefior D. Julian.
Sa/« D. Julian. Amigo«, mucho be «eolido

el tenerne que marchar,
cabalmente en la ocaaioo
( no lo h« podido etitar )

S 051 mon.

Madrona.
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que han patada i recoger

Feliu. ; Que hi fa?
a vusté sempre l41 r obero.

Julian. Oh si, si, podéis contar
conmigo, r n todo, f por todo ;
solo pido con ahn
que esta nuestra calle hermosa ;
el dinero no escasear,
porque lo que (alte, aqui
estoy yo.

Sagimon. Be ! *
Julián* Procurad

buscar un maestro hábil...
Feliu. Al pintor de aquí devan

es home de gust.
Soytmon. No m* parlis

de aquest pintor, que no saps
que hi estich reñit.

Julián. ; V qué,
no es ocasión de olvidar
todos los resentimientos ?

Sagimon. Lo meóos (ari deu aña
que no li he parlat paraula ;
tal boma per mi no (a,
que sa estiguis, y me estaré.

Julian. Estratto proceder tal ;
i ustedes que eran amigos
desde la mas tierna edad,
haberse cobrado un odio
tan difícil de aplacar f
¿ | porqué! por opiniones,
i vamos es eosa fatal!
Usted que i todos eesorta
a la unión, á despreciar
partidas, que esto es el norte
que la Patria ha de salvar,
¿ Usted conserva rencor ?
Vanos esfuerzos serán
los tie nuestros Soberanos.
mientras en España habré
hombres que en su eoraion
el Mió conservarán.
Cubra un velo lo pasado,
no nos acordemos ya •
de partidos y pasiones.



Feliu.

•ino Ai union, y ¿e pas.
Cristina olvida ; y nosotros
M podewos obidir f
Jo Scorto; hu olvido.
l/t era«, poet olvidáis
basta ti Mir mo M que M pone
ti deber, y i« amistad :
pero BO quiero afligiros,
cuando debemos tratar
de fiestas, ; regocijos,
todo ti fio M compondrá ;
traíamos de lo quo importa.
Si, si aoemsao à comprar
oli, goti, blens, ? blaoeras,
antea no siguis met tart,
perqué si iot descuidem mica
res de aJxó se trobarà.
Yo me encargo del adorno
de la calle.
Ben pensat,
anem ¿ bena tu Sagimon ?
Si, si tota hi harem de anar.
Jo també ¿Tia? (Llamando. J

Suie SacoÀlona. Que vols.
Madrona. Fasi favor de cuidar

de la casa que marxem.

Juli**.

Feliu.

Sag
Madrona.

Sacailona. Aneu benaventurats ;
I que poch enteniment tenen 1
jo creen que ae han trastocat.
Vanos, la gent del meu temps,
era pot molt mea formal.
Ara tot soo litxaretlos,
tot hu f oleo arreglar,
v son mes tontusque un soch,
0 que un asclóp esquerdat.
1 Ay Señor, cuan me record u...

Sole Bartomeu. Tito, la Moleña, do» hombra y dot mugtret de
acompañamiento.

Barl?meu. Si Ma I ena, aqui aera,
perqué l'dalionsaa m* ha dit
que la porta era un portai



Saeallona.

Bartomeu.
Satollo™.

Bartomeu.

Strattona.
Bariomeu.

Seeatt

Bartomeu.
Saeallcnn.

Bartomeu.

rodó, f al cuiUl de m sastre.
i Oat patota 1 ||tM f OÜM t
i Í« fi« tqui an Sagimon
el mettre de CIMI T

ÎS9

pobre de mil ¿que
Diguiai 4 hi eett, ó no hi etti ?

Si hi ette, pero BO hi ei,
y Deu sap cuín tornirà.
NO hi fa rei, descansarem,

( S« tunta* enei tuelo.)
aif que aif eaten cimati.
¿ Qui lou T ; qua aa lo que voteu T
Jo só aa Bartomeu Xalat i
i dixoniai, eon oa dihuen...
al poble de C umilii,
tinco la casa, y duas tifias,
tiraos hu pasu telena!,
aquel xich ea a' meu fill,
aquell es al meu cuñit,
aquesta la neta dona,
•quells altres son compatii ;
i dsxoaaas... al boutai,
de dallons ana tan trobar ;
ella no cooeien ningú
aqaf Barcelona 4 esta T
jo conexu an Saginon
qne son amichi dt molti ans,
da daioosaa... da la guerra
de la iadepr«deociat tan
caurer preeoners juna
á Girona, tira estar
tot aquell tempi as pot dir
Io natal qne dos germans,
oh 1 an dallonsai ea bon hone,
A fe, qne estem beo punti t f a». )
sis quedan aqueste gent
pensu quens afamarán ;
I quina cara fan de gana I
i que sen torneu abiat T
j Ci Í tolen teurer laa festis.
J« podeu ani al hostel,
perquè aqui no ten;m Hoch.
Dona ai i cualievol part
anà acomoden nosaltres,
i daionsss tan eater

SB
ï* »

« «
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Bartoneu.

Sacallona.

Bartomeu.

Sarallona.

Bartomeu.
Sacallona.

Bartomeu.

Satollano.

Bartomeu.

cum anyobas al barril.
Tal vegada no a* foren
laa festa*...
No digui «ió
¿ qua no «nal per la ciutat ?
Jo m'eatfieh I casa mata,
qua no nv agrada rodar.
Va, ta( no ea dona de guat :
jo mi quedat anéantit
¡ quins carrera tan ben guarnito I
y i daxoosaa al Palau...
no que era i dallonsaa... al
pla <te Palacio : j cuantas
daxonsaa hi había 1
Va,
am daionaas, y dallor>saa,
ja m* comenseu de enfadar :
aneusan en nom de Deu,
que no estieh per mala de cap.
j Y quin mal genit qua té I
Ey te modus, barganlis,
mira que si jo m* enfado
al tiraré escala-ball.
j A mi, eh ! ay pobrejaya,
que eal daionsaa que esta. - . •
Mea valdrk que oa esteseu
i casa vostra, que anar
i incomodar ao «Is altres,
perquè hua afartin.
I Caram I
al dimoni de la Mía ( Si letanía. )
j que peicura est« xarrao !
encara tenim uní unsa
i daionsas per gastar
¿ hu enltn T no li necesito,
ranci«, ni li sento grat :
| min la gran bacunasa,
dir queos benim i afarhr !
si fos home, & fe de mon,
de uns garrotada al cap,
li faya salti I* servali.
A mi am bens é amenasar I

' '"**.
i: l IM*

I
'»i,1

ti

SacalloM.

Bartomeu. Si m' daioosas. .. paro anamsan
perqué jo no »é qnem fati.

Sa/e Sajimon. ;Que es aio, aquti alborof



ss«
¡ Bartomeu I {Lo okas«. )

Bartomeu, His arribi!
i bon puo( aquesta tolla
I mal fuch la puguia crema !
ans daxonsaa... il no puch
dallonses de tofoeai ;
aos treya I copa de cadiras,
y nos cataba insultan.

Sajimon. j Per vid) del avia peraa 1
I es que no o* surtirém may I
1:0 sé quin san me deté,
que no fas un disbarat.
An Bartomeu quel estimo
tao rom si fos un germé ;
treural de casa... ¡Jesusl
¿ que no m* ha sentit contar
mil voilas que an aquest home
li dech la v ida T Si, ciiant
jo estaba ferit, y anavan
aïs contraria abansan,
qui aem vi carregà al coll ;
fortuna de aquall barraoeh,
pino la caballería
ans trinxi, al matex que carn
de butifarras...

Sacallona. io no
se rea del que estât contant.

So/pnum. Vusté sap tot lo que vol :
y per fi ¿ no han preguntat
per mi ? que tao li costaba
dl, es fora, ja tornará.
mortifiquis una estona,

Soca/lona. ¿ Y ahont loa has de acomodar
si benen cent, y al batlle T

Sogimon. Mes quen bingan altres tanta
¿al tegon pia no I* tenim
as pot dir desocupar ?

Sacnllona. Quina mortificació. '
Salmon. Vingsn matalaaoa i

terra, y allí...
Saro/íono. Pero 'I gasto...
Sogtmoii. i Valúa listu I ¿ que li fa ?

I que hu ha de pagar vusté ?
¿acollona. Coniponeus : \ ja nu trubaris 1

qui mei hi fa mea hi pert
am vosaltres ; no ea estrafi...



292

Saca/fona.

.'li
VI1

t* i

Salmon.

Sacatfeita.

Salmon.
Bartomeu.

Saumon.

K'? >
Vi

¿«riem«*.

¿far/orna*.

Salmon.

Be dooa no fasi res,
¡comsetmilioosdesansl
ai lo que fa. k« Ilensa à perdrcr :
cuidis BO mes de filar»
y de encomeuarse é Deu ;
«stiguis al cuarto.
,Jal
alii al matcì que una béstia
ja hu fare, nom sentirás. ( Uora. )
I A| Señor, Señor Deu neu Í
j quina mudansa tan gran I
jo que cuan parlaba, al neu
mant se estava encantat,
1 ara dirne que BO parli !
I Be naaa que parlará I
vatua BO fora matarla ;
primer ala riña pararen
que pari la seba llengua.
Es que á ni...
Va, va, va, va
BO m' vinguia an ttntaa cansóos,
que tinch altres mala de cap. •
I Aló ea viurer I \ aio ea viurer f •

Ja m* comensabs é cremar. • •
Ja teòa usa boua creo
am aquesta avia.
I No bu aapa
prou Bartomeu I ; mes dolenta
es que I'dolor de es «I I
7 lo que jo sento eoeara
que viuri mes que I* agrán :
MO, aqueta rusechs de cssac,
vatua no, no aeabaa may.
Sí à mi am dsllós eoo I tú,
jolina uodisbarat.
Jo m* carregu de paciencia... -
pero anem i lo importan
I voa quedareu tota equi t
Si, pero volem pagar
Stgimoo lo que gutem :
la amistat am una part,
y I* interés am una altre.
No digas tal disbarat :
aio ea dir que ai jo snés
i cata teba... anem clara.

i.
'S*

j
*



Bartomeu.

Sagino.*.
Bartome*.

tmoft.
Bar tomtu.

r
» 4

Bartomeu li ptiu M ;
euatre semanas hi hauré,
quem va donar aia ceni dori»
la rifa del empedrat;
ara aie. ja »cui, ettich
Jû mates que uo general.
Allavonaaa... pero mirat
•queetoa, loa meua compatta
tu noia conexas, daxoosas,
ja viua que no ea regular...
Be, de aio ja B* p*ríaréro.
¡ Ah ! voldríem «rribár
è la plaaaa ile San Jaume,
quena han dû Que ea coaa »rao.
I Mala peacura I ¡ y que hermoaa
que daiooaaa la tiutad 1
al poble no hu voldran creurer
cuant un hom hu cuntarl.
Si heu de anar, que torneu luego.
Si un hom, au queda encantat
à cada carrer que paaa ;
é detonata, al rabal,
hem eatat mea de trea hora» ;
f no hem t i at oi la ma i la t.

( Vot* eo* lot »vyo$. )
A y ai hu ban de seguir tot
pobres, ja ealio beo puaéta ;
ai van per allí p* al fora
tota harria de per ball;...
¿ I lo carrer de Moneada?
4 j al centro de la ciutat T
; y lo ipeh de la pilota T
4 y la Boçaria, y Call?
i y loa carrera de Fernando
aéptimo?al Nou, I* Hospital.*

^al Carme , ala Eatudis... vamos
aèria may acabar.

D. Julian. Amigo mio, esta ¿alle
i que primorosa va è eiUr i
francisco el pintor ae encarga
de componerla, f ya e» ta,
trabajando á toda prisa ;
oero se debe aviator
con Usted...

SaatMoft. i Aa mi I
Julian. Señor.

Sogimo*.
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on.
Mon.

'/«tia».

Julian.

Julian.

iti
BO ht y COM mu natural t
Usted ya tiene los liemos,
hachera*, fio demaa i ,
et regular que a informe ,
eon to que puede contar
¿ Y èli ha de pujarjquiî ,
'ai señor. . •
No pujará. . -
4Como queooî vaya, vaya...
que el hombre et poco formal I -
ya me ha dado la. palabra,,
y erro no faltaré i », ;
mirad ahi le tenemos.
¿Aquí? . . .
Si, si.

Safe Frenetico. Oeu Io guari
señor Sagimon.

Salmon. ¿A mi?
que è ? ulte i* guardi de nal. ( Pauto. )
i A que tiene este silencio?

(A Salmon.)
el hombre puede baetr mas
q-ie humillarse hasta subir
i vuestra habitación...
i J a l
Deseoso solamente
de renovar.Ir amistad.
Repari com'la rénovai,
mirisal'que sei-io esté. •
lía,. si voi hiífcis lo mlioio.
Vanos hombre ; preguntad

( A Francise*. )
como te halla de salad,
ya veis que esto es natural.
¿Cora va seior Sagimon ?
Ham trobo tens novedat
i y vusté? . 4
lambe é Deu gracias. . . •
E* mol que se bagia^digoat .
de torné MO aquesta casi,
al cap de nou ü deu ate.
'Jora vusté va dir que ab mi . -
no si volia tractar.. ,
Tinr.h moiiur.

Sagimon.
Julian.

SaotMon*

FroAcuco.

Fr ancuco.

Franaico.

Francifco. Y jo també.
Mian. Pero sejcabaron ya :

4.1



US
lot partidos pira siempre
se han procurado ahuyentar ,
u! de ouestra Soberana
ka fido la voluntad ;
y estraño que doa sujetos, •
de honor, y de probidad,
«e correspondan cual deben
ê ta xelo maternal.
Ella presenta la olita ,
alabólo hermoso de pai ;
y vuestras pasiones vile»
no oa permitirán soltar
la tea de la discordia
qua coo furor estrechéis.
4 Vosotros sois espa noies t
00 lo habéis sido janea,
puesto qua á la desunión «
neciamente oa obstináis ;
el smanie de su Patria.
por ella sacrificar
dob« hssta la ecsistencia ;
1 presumo oo ignora's
qua donde la uoloo oo «esiste
la Patria en peligro «até :
quedad con Moa , que oo quiero
con vosotros alternar.
j Ah. no, D. Julián I nos mogui
mirins ala dos abrasats. ( ae abrazan.}
Asi se debe ser asi. -^
I Oh euaota felicidad
te aguardaba Patria mia,

* ai siguiendo ejemplo tal,
loa españoles juraran
UOÍOD y fraternidad I

t :' . .•
Madrona t Bartomeu ceo loi tuyos* y dos compar-
t fw figuran tener «osea , oíros háchaidtpaío.

Fu*. Tot hu tenim Sagioïon,
de gots cuatre cens, | tana,
per ara, y antes dal vespr-
ni hauré doble cantil»»,
las pesai me ha dil -o Brano
las tindràs dintre d« un cuart.

Julian. Conque manoa I la obra, • . . :
todo el mundo i trabajar ;

Julián.
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I
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W ' 'ear »
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ávOrfatUS)»
Sommo*.
if«*V«M.

J«itt».
Salmon.

Usted es el Director,
lot lieotoa no tardarán,
cooqu* batear gtntt, f i «lio,
pues debemos calcolar
que te notic4a estácetca.
Tot to IBM ajudarà.
Si, oo«altret «tieni prorotef.
Ans tortu 00 sert«; gra».
Io arreglaré IM blanera».
Per aio ja temps demà.
Deliu que portiû IM pesaas,
T ja veuráo que abiát
formarem BIM palellooa.
dt guirnaldas adornáis,
que fsrán mol pintoresco,
Buen pensamiento.
Bodetaa),

Salmon.
Madrona.

SIMM Mtigo d**tro , ss oym coew 4f WM • é foco C«ÍM«SOS.
«w í«'"-

Viti, -ita.
| Que alegria S
Aquí al carrer htm trobat
alguns eegos que cantaban
cansóos oVI qut está pasan ¿
4 montras que arriban las pesas
tolan quels fasia pujat}
Si , si. si, ti.
Vati correos.

Suata á lo léjo» mimca müittur.

rodai.
•

Fri»»». Et, ta, jo parar
oo puch dt pura alegria ;
IM camas me tstan baiilo
A mi també.

Borlóme«. A mi també.
(tonia* todot.)

Safe SacaÜona. \ Ay quin marcat dt Calaf I
4 otro qot a4 heu tonnt limpias Y
que «i aio alborot tan grao.

Stftmoit. Vinguia tía Secallona,
vusté també ha dt hallar.

(La agamí baila.)
¿«cottomi. Putirne de iqui burinoi,

Sagimoo, dexam «star



NoWhei·iiieiiijottffc •
.1 guilde ballar un bai». *

t *

O« algun*» tmft«, f «* ta lieSew«***.

*"""*

Sob

Otro.

Oír*

Votan il . limito. (*•»

VaiBot una cíowoel«
alegrt} que ? ingaia al cai.

Coman. ft»«

y ía Princesa
perla divina.
Se trocó el llanto
en alegria
toda armonía
ho} debe ter.

Pue» loa petare«.
f loa tormeotot
ya ton contento«,
gratoplacer.

ripa Fernand».
El ferro duro
no no» humilla,
ni cruel cuchilla
eatiaa terror.

Pue» que CritUnat
objeto amado.
fa lo ha tioeado
eo nai f amor.

Iberna tuertee
oo deamayeraot
y procúreme»
la paí f unión.
Que §1 erta Idea
BOfâconopifia,
terete Apata

m"
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Quan de ««crei» pesar* que sobre "I aw gravite»

irrcM^iNc impuls m i m men-j «il al camp,

errant i capficat, »aties record* ^agilen

dirts del nun pensament, que vetta écliraal.

De l'infinit cspâi le* %emprc tartes *ates,

cotn un (tirreni de Hun, recurre en un moment

i f« rcsucilar, amb %es r.*u*tcs aie*.

le» hores que han catgut a la tomba del temps.

( P Mata, R«ord» at to putriti



BARCELONA, CENTRO POLÍTICO Di C AT ALL NYA.

introducción

Ei cronotopo estudiado puede seguirse paso a paso, pacías a los escritos literarios en
prosa o en verso: Novela, teatro, poesía o memorias de testigos presenciales con alma
de escritor. La mayor parte de autores de esa época, constataron, desde distintos
ángulos, la inquietud y los cambios de años tan agitados. Todos juntos nos han
permitido rehacer la coordenada espacio-temporal elegida por medio del análisis de
sus producciones literarias.

Ya lo hemos mencionado en el capítulo anterior: La razón de que un buen número
de autores mostrasen la realidad inmediata era porque deseaban producir una
literatura útil que pudiera servir de orientación a sus coetáneos y evitar la repetición
de los mismos errores que ellos cometieran, a generaciones posteriores. El arte debía
estar al servicio de la sociedad. Decía Larra en 1836:

"Rehusamos, pues, lo que se llama en el día literatura entre nosotros; no
queremos esa literatura reducida a las galas del decir, al son de la rima, a
entonar sonetos y odas de circunstancias, que concede todo a la expresión y nada
a la idea, sino una literatura hija de la experiencia (y de la Historia y faro, por
tanto del porvenir); estudiosa, analizadora, filosófica, profunda, pensándolo todo,
diciéndolo todo en prosa, en verso, al alcance de la multitud ignorante aún;
apostólica y de propaganda; ensenando verdades a aquéllos a quienes interesa
saberlas, mostrando al hombre, no como debe ser. sino CMM »•;. para conocerle;
literatura, en fin, expresión toda de ciencia de la época, úei progreso intelectual



del sigloT)

La década que siguió a la muerte de Fernando Vil, desde 1833 hasta la caída de
Espartero en 1843, es decir, la época que abarca desde el final del absolutismo hasta
el intento y consecuencias de la primera sublevación popular en Catalunya, Aje
sumamente compleja y difícil de interpretar.

El incremento del liberalismo en Francia, desde la Revolución de 1830, había influido
en la burguesía barcelonesa, que estaba sumamente preocupada por la apurada
situación económica que padecían y por la solución que pretendía darle el conde de
España. El decantamiento hacia el liberalismo de los burgueses catalanes y
especialmente barceloneses e. a para consolidar a través del Gobierne;, su hegemonía
política, económica, sodai e ideológica, por medio de una "libertad moderada y
justaV).
El apoyo de la burguesía a la monarquía de Isabel II durante la regencia de Ma

Cristina, hizo que su popel fuera decisivo en el desarrollo de los hechos en los años
inmediatamente después de la muerte de Fernando VII. La capitanía general del
conde de España, ocup^Ja durante cinco años con despotismo, extravagancias y
crueldad que habían generado leyenda, fue substituida por la del Manuel Llauder el
19 de diciembre de 1832 para cont .mar a los catalanes. Le recibieron con gran
alegría aunque m personalidad no se caracterizara por tener una biografa liberal,
pem se le valoraba por su ponderación y su sentido de la justicia. Dice Victor
Balaguer respecto a su llegada a la ciudad:

"La llegada de Llauder con el carácter de capitán general del ejército de
Cataluña, fue un acontecimiento que marca época en la historia de Barcelona.
Ningún recibimiento del pueblo ha sido mas entusiasta que el que se hú-i, ningún

'. Párrafo final del artículo Literatura. Rápida ojeada sobre la historia e índole de
la nuestra. Su estado actual. Su porvenir. Profesión de fe en «El Español« d ! 18 de
enero de 1836. Recogido en Artículos literarios Mariano José de Larra Edición a cargo
de Juan José Ortiz de Mendívil Plaza y Janes, Barcelona 1985, pág. 295-303

:. VICENS VIVES, Jaume/ Montserrat Llorens: Industria'* i pol it ics. (Segle XIX)
Ed. Vicens Vives, H» de Catalunya, vol.11, Barcelona. 1893 (1958) Pág. 234.



general de provincia obtuvo jamás mayor mire popular; ningún jefe fue más
francamente obedecido; ningún ciudadano puede gloriarse d* haber tenido como
él en sus manos los destinos de la patria... A la entrada del nuevo general en
Cataluña, Carlos de España se retiró silbado, apedreado, maldecido, pero vivo.
Parece increíble que el pueblo le dejara partir sin hacerle pedazos" (')

Un recibimiento semejante lo tuvieron, años más tarde Espartero o Prim y, todos
ellos, gozaran de un calor popular intenso pero efímero, puesto que pronto los
acontecimientos o la ambición les desbordaron y, por su actuación cayeron en
desgracia. Uauder decepcionaría por su poca capacidad política, aunque la historia
le reconoce su honestidad personal. Presionado por la nueva burguesía liberal,
reclamó a Madrid la substitución de Cea Bermúdez, representación de la permanencia
en el gobierno del despotismo ilustrado, por otro más progresista. El relevo lo
encarnó el gobierno de Martínez de la Rosa, que promulgó el Estatuto Real de 1834
donde se reconocían unas Cortes Generales. Noticia que fue recibida con optimismo
por las clases pertenecientes a la burguesía de Barcelona que, con el Estatuto, ya
consideraban satisfecho un primer paso de la revolución moderada. Bien pronto se
dieron cuenta, incluso los liberales más moderados del raquitismo de lo que la Reina
Gobernadora calificó de cimiento sobre el que debía asentarse el edificio social.

En esta situación, entrar« * n pugna intereses contrapuestos: La resistencia caciquil,
la campesina y la eclesiàstics avaladora del carlismo que crecía día a día. Joaquín del
Castillo, autor de corte idealista y romántico, de forma un tanto exaltada dice:

Los obispos, los cabildos y los monasterios nadaban en la opulencia; el
confesionario y la cátedra del Espíritu Santo servían para hacer nuevos soldados
del príncipe rebelde: Cada convento, cada iglesia, cada hermita (') era un
pertrecho de perra para los facciosos y cada feligresía el punto de reunión de

'. BALAGUER, V : Las calles de Barcelona 2 Vol. Barcelona, 1865 (I, pág. 342.)
4. Escrito así en el original.

é



tos cabecil las 6 lugar destinado para los clubs apostólicos" (')

.Asimismo, participó del litigio, la sociedad urbana burguesa y liberal, tanto intelectual
como industrial que, aparentemente, podían tener unos objetivos parecidos pero,
cuando la élite económica obtuvo los primeros beneficios, apartó de MI lado a los
intelectuales que pretendían consolidar una sociedad más justa en la que las capas
más desfavorecidas tuvieran plenitud de derechos y se decantó decididamente hacia
el moderantismo. Y, finalmente, las clases populares urbanas que eran la carne de
cartón de esta situación, ya que tenían que combatir contra los carlistas, lejos de sus
casas y tras el abandono de sus empleos, que habían conseguido con dificultad a
causa de la crisis provocada por el estancamiento del comercio. Guerra de la que no
veían el fin. puesto que comprobaban que el gobierno no controlaba a los carlistas
de las ciudades.

Evidentemente, todo esto era una provocación que iba a producir conatos.
Enfrcmamientos que originaron cambios acelerados para adecuar la sociedad a las
exigencias capitalistas. Estos cambios se gestaron en Barcelona demasiado deprisa y
anticipándose a la evolución del aparto político de la monarquía, que lo hada tarde
y mal, siempre por la presión popular, con lo que se fue creando malestar y
constantes insurrecciones que, desde Madrid, se presentaban al resto del Estado como
peculiaridades propias de los catalanes sin entender el verdadero fin pretendido:
Producir un cambio en la sociedad f).

'. DEL CASTILLO y Mayone. Joaquín. Las bullangas de Barcelona d sacudimientos
de un pueblo oprimido por el despotismo ilustrado. Imprenta de A. Gaspar y Cía.,
Barcelona, 1S3?. Páf. 7-8.

*. Durante el siglo XIX no se supo o no se quiso construir una verdadera nación
como lo hiio por los mismos anos Francia Alemania o Italia. Se pretendió un poder
centralizado por el que velaba el ejército, con efectivos en las provincias a través de
los capitanes generales y en colaboración con las clases dirigentes o "propietarios" a los
que defendían sus pertenencias ante "las clases productoras".

Al hablar de propiedad, hay que distinguir tres tipos, que durante estos años se
contemplaban de forma diversa:

1. La propiedad de la tierra. Se defendía que fuera íntegra, de un solo propietario,
eliminando las viejas parcelas comunales o compartidas, para poder acceder, de una
agricultura de subsistencia a otra que permitiera vender los excedentes producidos y no



Li MMisda 4t 1832-33. Expectativa ma to Mm tttncMB politica.

Li muerte del rey Fernando VII suponía la esperanza de on cambio ansiado durante
largos alta de absolutismo, co tos que h prisión, la muerte o el exilio habían sido los
caminos seguidos por muchos demócratas que hubieran osado manifestar sus
convicciones en un momento dado. Añora, a rinato de 1832 y a punto de morir (la
defunción se produciría el 29 de septiembre de 1833) el monarca se avenía a pactar,
por iniciativa y presión de las clases dirigentes españolas, con el fin de asegurar la
entronización de su hija Isabel. Tanto terratenientes partidarios de un réformisme del
absolutismo, como burgueses y propietarios, creían que se tenia que propiciar un
cambio político sin conmociones que pusieran en peligro el orden social establecido
y pudieran preservar sus propiedades. Se quería evitar, además, que las masas
desfavorecidas rurales y urbanas se alinearan del lado del pretendiente Carlos, hecho
que fácilmente podía ocurrir.
En esta circunstancia, Fernando Vil ponía el reino en manos de su tercera esposa
María Cristina, a la que nombraba gobernadora del reino (en septiembre de 1832)

consumidos, en un comercio propio de la sociedad capitalista. Ahora ya no se concedían
nuevos títulos nobiliarios a los terratenientes, como en épocas anteriores, con los que
accedían a c! rta« prebendas. No obstante, la transición hacia este nuevo régimen no se
hizo contra la aristocracia sino a modo de alianza entre las clases propietarias de la
tierra, la industria y el comercio, de forma que, frecuentemente, como pago al derecho
al que renunciaban, obtuvieron títulos de la deuda que les permitió acceder a tierras
desamortizadas a la Iglesia.

2. La propiedad de lar, órdenes religiosas. Expropiadas mediante su desamortización
para conseguir un sistema de impuestos que pudiera financiar las necesidades del
gobierno. Al respecto, hay que decir que su expropiación se hizo en un momento en el
que el clero regular había abandonado los conventos de forma generalizada, para luchar
del lado de los carlistas. Por su intransigencia y sus actos sanguinarios, se granjearon
la enemistad del pueblo. Por otra pane, la escasez de terrenos en Barcelona hada que
la burguesía industrial estuviera atenta a los acontecimientos para adquirir los espacios
desamortizados y ocuparlos como dependencias de servicios secundarios o terciarios.

3. La propiedad industrial. Esta no para debatir la titularidad de los edificios físicos,
sino con respecto a la distribución final del beneficio obtenido por medio del trabajo
producido. Problema que no afrontó el gobierno, por no participar como arbitro de la
lucha de clases, retardándose el proceso de modernización laboral y social poi falta de
sensibilidad generalizada de los empresarios hacia las necesidades de los productores.



hasta te i.^yorfa di «ted d« babel II que había nacido ta 1830. Poco después de su
nuevo nombramiento, la reim mostraba ta primeros indicios de evolución política:
Reapertura de universidades clausuradas en 1830, cambio de los capitanes generales
y, la que más expectativas produjo, a pesar de m cortedad inicial: Una amnistía a te
perseguidos como reos del Estado, prescindiendo del motivo (te la persecución.

"¡O Cristina, madre nema!
Tu benigno corazón,
Restituye á sus hogares
Los hijos de la nación!"
"Venid hijos de la patria,
Venid á vuestra nación,
Venid a ver vuestros padres.
Que ya tenéis el perdon"O

Quedaban excluidos de tal gracia los diputados que hubieran votado en 1823 la
destitución del rey o los que habían tenido algún cargo en contra de la soberanía real.

Atrás quedaba la «década ominosa» en la que se habían perseguido y torturado a
muchos liberales que no habían podido huir a Francia, país que después de la
revolución de 1830 los acogía solidariamente, para evitar a los sospechosos, sufrir...

"Una atmósfera asfixiante y llena de pavorosas visiones siempre en continuo
sobresalto y sin contar, en medio de tan horribles angustias con el amparo de
ninguna garantía legal... Nadie osaba aventurar una crítica, ni proferir una queja,
ni solt. r una expresión que de cerca o de lejos pudiese tomarse como una alusión

política-T)

Tenemos referencia literaria de esta circunstancia, en la que, habitualmente. se

". Del pliego de cordel Canción (te •• espatriado Librería Lluch Barcelona, 1835.

*. CORÓLE L. Josep: Memorias de un menestral Ed. Betis, Barcelona, 1946 (ISSS)
pág. 132.



producían las ejecuciones adocenadas, ordenadas de forma cruel e inmotivada por el
conde de Esparta, como la que recoge AMÓ Terradas en La Eipalanada, junto a la
Ciutadella, recontando el infausto ano 1828. que no explicitamos por tratarse de una
épeca anterior. Pero »i tendíem» en cuenta el momento de la reaparición de esos
huidos.

El decreto de la amnistía real produjo gran alborozo a los demócratas, en un

momento en el que, sobre todo, había una voluntad generalizada de acabar con el

oscurantismo de la época anteriüi, La comedia en verso en un acto, bilingüe de Josep

Robrenyo El espatriado m m patria circunscribe la acción de la historia a la casa

particular de un liberal, Cristoful, en Barcelona, en noviembre de 1832 el día que

llegaba la noticia de la amnistía a la Ciudad Condal. Cristoful había tenido escondido

en su casa, durante cuatro años, a D. Enrique un abogado que todos creían que

estaba en Perpignan, incluso su mujer e hijos. En ese tiempo, Cristoful había hecho

de mediador, por lo que recibía y entregaba cartas de unos a otros, manteniendo vivo

el recuerdo, el cariño y la añoranza entre todos los miembros de la familia. El día en

el que se desarrolla trama de la historia, todos se están quejando de lo larga que es

la espera y lo insoportable de la separación. La mujer e hijos van a visitar al amigo

para decirle que han decidido hacer un viaje a la ciudad francesa para ver al padre

y marido, intención que intenta evitar el bueno de Cristoful, animándoles con la

esperanza de un final feliz próximo a esa situación un angustiosa. Como la obra

pretende representar una coyuntura significativa, r t ntras están debatiendo qué

harán, y qué no, alguien que llega a la casa, trae la noticia de que en Madrid se había

otorgado una amnistía:

'S.M. la Reina, en virtud de las facultades concedidas por su amado Esposo, se

ha dignado conceder amnistía general, deseando su maternal corazón que todos

los españoles sean una familia, y terminar los partidos que afligen esta nación

magnan¡ma"O

El final feliz incita a D. Enrique a pronuciar unas palabras de gratitud hacia la reina:

*. Dentro de obras varias de Robrenyo y otros autores, sin título genérico, ni año de
edición. Se trata de una recopilación encuadernada por la Biblioteca de Catalunya.
Signatura P.P. 271. Pag. 177.
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"Cuántas gracias te dará
el infeliz espatriado
viendo que por ti ha logrado
lo que perdido vio ya"('°)

Cristoful también dice algo que representa un deseo generalizado. La idea que
sugiere, encerrar el pasado inmediato en el olvido y unirse todos al margen de viejas
difer-ncias, se repite en distintos textos de esa época. Curiosaiv inte, nc muestra
rencor por Fernando VII, verdadero autor y cesionista de untas paisas a tantos
subditos.

"Deixemnos ja de frioleras
procurem viure units
perqué no portan profits
las discordias y quimeras:
unió, y mes unió, de veras,
tot home sensat opina;
unió es la sabia doctrina
que ha de falvsr la nació
y aixis que viva la unió
vivan Fernando y Cristina"( )

En enero de 1833 se celebraban elecciones a un nuevo Ayuntamiento que no había
sido renovado desde antes de 1808.
En marzo se descubría, cerca de Barcelona, una conspiración de absolutistas, que fue
fácilmente sofocada pero que dio a Uauder la medida de la situación en que se
encontraban y qué podía ocurrir en caso de muerte del rey. No dehía descuidar que
el ejército había sido depurado de liberales por el conde de España y eso era un
evidente peligro para los derechos sucesorios. Para neutralizarlo, reorganizó la Milicia
Nacional a la que le añadió el epígrafe de voluntarios de Isabel II que tenía como

!i. Ibid. ant.

". Ibid, anterior, pág. 179.
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Norte y como guía:

Defendamos nrestra patria
Defendamos la nación
Del alevoso que intente
Promover insurrección.
Halle en nuestras bayonetas
Escarmiento el vil traidor
Que de Isabel contra el trono
Urda ó maquine impostor'C1)

Es un largo himno de diez estrofas de ocho versos octosílabos y un estribillo

repetitivo en cada una. Las ideas son reiterativas, y la principal se desarrolla en esta

estrofa. Sin el traidor (el carlista), imaginan un país en paz y prosperidad en el que

triunfaría la democracia.

Foco después, el conservador «Diano de Barcelona» también invitaba a sus lectores

a fomentar la pacificación:

"Corramos ante todo un tupido velo sobre lo pasado, velo impenetrable en todas

sus partes y que nadie debe atreverse a levantar bajo ningún pretexto"(J)

En junio se celebraba la jura de la princesa Isabel como heredera del trono.

"Si el Reino no riges

Por ser ñifla tierna.

Tu madre gobierna

El pueblo mm fiel:

Virtud y constancia,

Ya tiene en su abono

• (andón Nueva de los voluntarios de la Reina Isabel II. librería Lluch. Calle de
la Llibreteria. Barcelona, 1833. Puede encontrarse en la Bbl. Catalunya, Fullets Bonsoms.
4470.

. «Diarfo de Barcelona» 25 de abril de 1X33.
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Para darte cl trono
Segunda Isabel" O

Este acontecimiento dio lugar a fiestas en li ciudad, Significaba una primera
confirmación de la esperanza en el futuro ñabelino. El teatro popular de Robrenyo
refleja la actitud y opinión del pueblo con respecto a este hito histórico: IM unió 6
la tía Secaltona e« las flettas de Barcelona (pieza bilingüe en un acto). Se representó
para exaltar la actitud cívica de los ciudadanos en un momento en el que eran
importantes los signos externos de participación. La escena se sitúa unos días antes
de la celebración de la ura de Isabel II dentro de una casa que utilizan como centro
de reunión y lugar para recopilar dinero, serpentinas, ropas, etc. Es decir, todo
aquello que sirviera para guarnecer la calle para la fiesta. Todos los vecinos
colaboran, incluso los más pobres, que dan incluso parte de lo que necesitan para
comer. Los propios organizadores se sorprenden del éxito de la misión.

"Jv. estich aturdit Feliu
com heu ««rrepiegat tant" (")

Feliu y Sagimont son los organizadores, Feliu va por las casas pidiendo la voluntad
a los vecinos, ya sea material o de colaboración personal, y explica a su convecino
el resultado de ia empresa poniendo ejemplos que muestran la generosidad de todos.
Dice de Pablo, el carpintero de la calle, que le ha dado tres pesetas:

"Me ha donát tot lo jornal
que ha guana t abuy. iy pobre home!
icuan li ha custat de serrar!
y mes alegra que un jínjul
me ha dit: teniu alla va,
no tinch mes diners à casa.

' Canción m obsequio de la Reina Nuestra Señora Marta Isabel Librería Lluch,
Barcelona, 1835.

'. En una recopilación de obras de teatro de autores varios, hecha por le Institut del
Teatre, en la que no hay título genérico, ni fecha de edición, La unió ó la tía Secallona,
e« las fiestas de Barcelona. Reg. 2693-N, pág. 280
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pero tinch credit; demà
si Deu im dona salut,
no fallati per menjtr* ('*)

No todo el mundo ve las cosas de la misma manera. En la historia aparece, ya en el
titulo, la tía Secallona. mayor, viuda, que ha vivido mucho y recibe esta nueva
situación con escepticismo. Recuerda el pasado, que para ella, entonces joven, era
mejor:

"iPestasi festas! que faián?
jo si que hi vist festas bonàs.
De Carlus ters, Carlus cuart,
las del beato, ais basons,
allo eran festas"(")

Y un poco más adelinte:

"Ara tC't son xitxaretlos
tot hu viten arreglar,
y son mes tontus que un soch,
ó que un asclóp esquerdat.^11)

La opinión de la anciana no mina la ilusión de los jóvenes con expectativas de futuro.
Ellos ven en la nueva circunstancia una ventana abierta a la esperanza de una
situación mejor, posiblemente sin prever el tiempo, el cúmulo de esfuerzos, de vidas
y de desengaños que todavía faltaban por cubrirse y sacrificar para la consecución de
lo que Sagimon parecía tener al alcance de la mano:

Que sap vusté ¿que no veu
que habem de manifestar

'*. Ibid. anterior.
r. Ibid. pág. 284.
1§. Pág. 288.
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la alegria que teniir.
dintre tos cors, al notar
restituida una lief
que de temps inmemorial,
ha proporcionat à España
riquesa, y fetidtatTO

Los barceloneses celebraron las fiestas junto a muchos forasteros que llegaban a la

ciudad y se alojaban en casas de parientes y amigos con el fin de participar en esos

días de algazara. Así ocurre con un excompañero de milicia de Sagimon, de la época

de la guerra i42 la Independencia que, junto a varios familiares, se presenta en su casa

con el fin de hospedarse en ella y ver las calles adornadas. La sorpresa ante lo que

ven es grande:

"¡Ah! voldriam arribar

á la plassa de San Jaume,

quens han dit que es gran cosa.

¡Mala pescura! i y que hermosa

que daxonsas la ciutat!

al poblé no hu vuldran creurer

cuant un hom hu cuntará.

Si un hom, se queda encantat

á cada carrer que pasa

á daxonsas, al rabal,

hem estat mes de tres horas

y no hem visi ni la maitat.**

El propio Sagimon les sugiere, admirado, itinerarios posibles:

Ay si hu han de seguir tot

pobres, ja están ben pusáts;

sí van pe. allí p'al born

". 283.
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tots barris de per ball;...
¿y lo carrer de Moneada?
¿y al centro dt la ciutat?
¿y lo joch di la pilota?
¿y la Boçaria, y Call?
¿y los carrers dt Fernando
séptimo, al Nou» l'Hospital,
al Carme, als Estudis... vamos
se.ia may acanar."(")

El 29 de septiembre moria Femando VII. Los presagios de guerra civil eran cada veí
más tangibles. En Barcelona ya se produjeron incidentes en el funeral del rey, en la
iglesia del Carme, a causa del sermón pronunciado por el fraile celebrante. Su
defunción fue poco llorada puesto que su actuación en vida causó demasiadas penas
y dolor.

Las consecuencias, por causa de la herencia, fueron sangrantes: Las muertes violentas
producidas de uno y otro bando fueron numerosas, tanto en la primera guerra carlista
que duró siete años, como en 'as sucesivas secuelas, con reincidentes rebrotes de
violencia, durante todo el siglo XIX. Barcelona y muchas ciudades se declararon
mayoritariamente isahdinas; quedaban excluidos pequeños grupos carlistas vinculados
a frailes reptares, no representativos. Los grandes núcleos adictos a D. Carlos
estaban en el ámbito rural y en las montanas, principalmente entre los latifundistas.
Las órdenes religiosas fueron las finaciadoras. en gran medida, de esta guerra civil.
Muchos campesinos, con poca capacidad de discernimiento eran inducidos a la
participación, para engrosar la tropa. Desde el mes de octubre de ese mismo año,
numerosos focos de partidarios de Carlos V se levantaron en distintos lugares de la
Península: Talavera, Bilbao, Vitoria, la Rioja, Castilla... Muchos pudieron ser
sofocados, pero no los del Norte, en Navarra y en el País Vasco que pronto
alcanzaron gran virulencia que pervivió durante los años que duró la guerra.

Ni el gobierno de Cea Bermúdez, ni posteriormente los de Martínez de la Rosa o
Toreno, fueron capaces de hacer una política que se enfrentara a los problemas reales

»293.
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que terJa cl País. Por una pane, w actuación daba unas esperanzas • lot carlistas
que, «I ser defraudadas, producían una mayor irritante. Por otra, tampoco m atrevían
a buscar el apoyo de IM clases propietarias, intelectuales, clero y ejército para que.
independientemente de m ideología, liberal o absolutista, se unieran, en una política
de consenso, para enfrentarse al peligro que «piiate que las clases más bajas se
agruparan como voluntarios realistas de afinidad carlista.

El gobierno de Cea era el mismo que el de antes de la muerte de Fernando y
practicaba una absolutismo ilustrado que fundamentalmente era continuista con la
época anterior. Uauder fue el primero en advertir a la reina, en una misiva del 25
de diciembre de 1833, del peligro que se corría si no se tenían en cuenta las
demandas constitucionales de los liberales. La carta era retornada al capitán general
sin respuesta.

El Estatuto Real de 1834. Los voluntarios de Isabel II.

Esto provocaba una manifestación pacífica de los barceloneses en el Pla de Palau el
día 10 de enero de 1834. Uauder, temeroso de ser tildado de encabezar un
movimiento revolucionario se rué de Barcelona. No obstante, la respuesta
gubernamental tuvo otra interpretación. La demano del capitán general de Catalunya
fue secundada por la del de Castilla la Vieja y, juntas, propiciaron el cambio de
gobierno, al frente del cual la reina nombró a Martínez de la Rosa. Durante el final
del invierno y principios de la primavera de 1834 estuvo redactando el Estatuto Real,
promulgado el 17 de abril de 1834, que contemplaba un sistema falsamente
parlamentario. Inicialmente, parecía u.i alivio de la época anterior. La burguesía
barcelonesa recibió entusiasmada la noticia: Con ello veía consolidada la revolución
libera) moderada y. por ella podía acceder al poder político, económico, social e
ideológico. Las crónicas constatan que, con tai motivo se celebraron fiestas populares
en la ciudad durante el mes de mayo. Esto no evitó que, simultáneamente, se
produjeran manifestaciones en contra del Estatuto y apedreamientos a conventos. De
hecho suponía muy pocos cambios, y enseguida ni los más moderados se sintieron
satisfechos con sus repercusiones. Mientras tanto, ios que campeaban sin cortapisas,
eran los carlistas que cada vez reforzaban mis sus pertrechos de guerra y contaban
con más recursos económicos y humanos.
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Desde Barcelona, salieron gran número de voluntarios de babel II a guerrear contra
los carlistas.

"A Dios. Barcelona,
patria muy querida;
(Mies que nos convida
la Reina á la lid.

Al campo de Marte
marchamos atentos,
damando contentos:
vencer o morir."(21)

El general Llaudcr • en quien mucho se había confiado y pronto decepcionó al
precipitar el nombramiento de los nuevos gobernadores civiles sin esperar la
deposición de Cea Bermúdez qus bahía solicitado en nombre de los catalanes- junto
con la policía, estaban obsesionados por descubrir revolucionarios mientras dejaban
impunes a los carlistas que:

"Robaban a los viajadores, quemaban los coches que conducen la correspondencia
pública, sorprendían en los camines públicos y pequeñas poblaciones á los mas
pacíficos ciudadanos y a las débiles mujeres, que arrastraban en lo espeso de ios
bosques para arrancarles cantidades que no podían pagar; obstruían el comercio
mterior.pufalizaban la industria, atacaban á los pueblos, asesinaban a los urbanos,
y forzaban á permanecer en las poblaciones fortificadas al paisano que no quería
ser cruelmente asesinado por

2I. Pliego suelto de la canción de Despedida de tos voluntarios de Isabel II, al salir
de Barcelona con su benemérito capità« D. Mariano Borrell, el dia 18 d« septiembre
de 1834; compuesta por un voluntario de su misma compañía. Imprenta Estivili,
Barcelona, 1835.

3J. RAL LLFrancisco: Historia de la conmoción de Barcelona en la noche del 25 al
26 de julio d« 1835; causas que la pnxlujeron, y sus efectos hasta el dia de esta
publicación.
Imprenta de A Bcrgnes. Barcelona, 1835. Pag. 29
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